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С У З Б О Ш И

Бирор суз ёки унинг бирор ма'иосини лугатдан тополмасак, кунг- 
лимиз тулмайди, ранжиймиз. Аммо, амалий жицатдан Караганда, pvc ти­
лининг мукаммал лугатини тузиш осон иш эмас. Масалан, СССР Фанлар 
Академиясининг, дастлаб 15 томга мулжалланган, „Словарь современного 
русского литературного языка' номли лиги лугати уз олдига рус адабий 
тилининг Пушкин давридан бошлаб то хозирги совет давригача булган 
дамма лексик бойлигини уз ичига олиш вазифасини куйган эди. Равшанки, 
шундай катта \ажмдаги бу лутатни хам мукаммал булади, деб айтнб 
булмасди. Хозирги замон рус тилининг бой лексикасини, унинг хилма-хил 
услублари ва юксак ривожланган илмий-техника терминларини таржима лу- 
гатида тула-тукис акс эгтириш айиикса ^ийин. Аслини олганда, буша 
дечкандай э̂ тиёас *ам.йук-

.Русча узбекча лугат* олдида хозирги замон рус лексикасини, мумкин 
Кадар, купрок Ка-«раб олиш вазифаси туради. Брок лутатда ^озирги замон 
рус тилининг хронологик доирасини белгилаш осон иш э.мас, адабий тил 
блан сузлашув тили чегарасини аниклаш, фан-техникаиинг турли со^алари- 
га дойр махсус терминология ^ажмини белгилаш янада кийин. Хозирги 
замон совет бадиий адабиетида сузлашув тилига кенг урин берилган, унда 
ма^аллий рус лексикаси элементлари \ам учрайди. Масалан, М. Шолохов 
романларида— Дон шеваларидаги сузлар, С. Бабаевскийнинг „Олтин Юлдуз 
кавалери“, „Ер устида нур“ деган романларида— алламнча украинца суз­
лар, Бажов эртакларида— У рол шевалари лексикаси, тарихий романларда 
жуда куп аркаизмлар учратилади. Иккинчи томондан, совет ёзучиларининг 
роман ва .\икояларида дамда ^озирги вактдаги матбуотимизда ишлабчица- 
риш, кишлок хужалиги, фан ва техниканинг турли со̂ аларига дойр махсус 
терминологияга кенг урин берилган. Ана шу хилма-хил бой лексикани 
„Русча узбекча лугатда“ тула акс эттириш амалий жиз̂ атдан мумкин эмас. 
чунки бу иш кенг куламда мустакил равишца рус тили лугатини тузи^га 
киришиш заруриятини келтириб чиказган булур эди, шу блан бирга куп 
вакт ва бе^уда мециаг талаб килган булур эди, вацолонки, рус тилининг 
катта лугатини тузиш бутунлай алоцида масаладир.

„Русча-узбекча лурат' рус тилининг хозирги изошли лугатлари асо- 
сида тузилган сузлик доираси блан чекланган. Сузлик кейинги вактлар- 
да кенг суратда кулланилабошлаган сузлар блан бироз тулдирилган. Шу 
блан бирга хозирги замон рус тили учун эскирган ва унда сийрак учрай- 
диган цамма суз ва иборалар лугатга киритилмади.

Рус тили блан мукаммал танишиш учун шу тилдаги изо.\1и ва махсус 
лугатлардан фойдаланабилиш керак. „Русча-узбекча лугат“ рус тилидаги 
лугатлардан фойдаланиб мустакил ишлашга утиш учун ма'лум бир бос- 
кичдир. „Русча-\’збекча лугат* рус тилини жиддий суратда урганишни 
бемалол та минлай оладиган з̂ ажмга эга, сузларнинг сони жицатидан бу 
лутат профессор Д. Н. Ушаков тахрири остида чиккан „Толковый словарь 
русского языка" номли турт томли лутагга яцинлашиб колади.
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Рус тилининг изохли лугатларидан фойдаланиш учун уларнинг сос­
тавным билиш ва дарбир лугатнинг хусзсиятлари туррисида тасаввурга 
эга булиш керак.

Рус тилининг х а м м а  учун энг кулай луратлари куйидагилардир:
1. В. И. Дальнинг .Толковый словарь живого великорусского языка' 

номли лугати;
2. Фанлар Академиясининг „Словарь русского языка" номли лугати, 

бу лугатнинг аввалги томлари академик Я. К. Грот тацрири остида 
(1891— 1895}, кейинги томлари эса академик А. А. Шахматов тахрири ос­
тида (1896— 1920) чи̂ цан; аммо лутат 1932— 1936 йиллардаги нашрида хам 
охирига етказилмаган;

3. Профессор Д. Н. Ушаков тахрири остида чиркан .Толкоеый сло­
варь русского языка“ номли лугат (1935— 1940);

4. С. И. Ожеговнинг .Словарь русского языка* номли бир томли 
лугати (195?);

5. СССР Фанлар Академиясининг „Словарь современного русского 
литературного языка“ номли л\тати (бу ллтатнинг ¿астлабки томлар» 
1948 йилдан чикабошлади).

В. И. Дальнимг турт то.чли лугати жонли сузлашув тили асосила тузил- 
ган, бу лугатда рус адабий тили жуда оз акс эттирилган. В. И. Даль уз 
лугатида махаллий рус шевалари лексикасига кенг урин берган, лугатга купгина 
топишмоклар, маталлар, масаллар киритган. Рус жонли с^злашув тилини 
урганиш манбаи сифатида В. И. Дальнинг лугати з̂ озир хам уз цийматини 
йу^отган эмас.

В. И. Дальнинг лугати „суз уяси* системасида тузилган, я'ни дар^йси 
статьядаги бош суз узагидан келиб чиккан хамма сузлар шу статьяда берил- 
ган, бу эса, албатта, луратдан фойдаланишни к,ийинлаштиради ва В. И. Даль 
томонидан берилган купгина этимологияларга танкидий назар блан караш- 
га мажбур этади. Бундам таицари, айрим сузларга В. И. Даль лугатида 
изох бери.1майди; сузларнинг ма'нолари энг яиин синонимлар Еосшаси блан 
тушунтирилади. Шу сабабдан рус тилини урганучи киши купгина суэлар- 
нинг ма'носини ба'зан очик-равшан билиб ололмайди.

В. И. Даль рус адабий тилининг ривожланиш процессный соддагина 
тушунган, шунинг учун чет тиллардан узлашчирилган терминлар у'рнига суз- 
лашув тилидаги хамма тушунадиган уэаклардан янги сузлар ясаш мумкин, 
деб билган. Луратга, масалан, эгоист (хулбин) ма'носидаги себятник сузи, 
горизонт (уфк) ма'носидаги небозём сузи, ёки атмосфера ма'носидаги 
колозёмица сузи ва шуларга ухшаш бирканча сузлар киритилган. Рус. 
тилида бундай сузлар булмаган ва бир кишининг хоциши блан яратилганлп- 
ги га^абли улар исте'ыолга кираолмаган хам.

В. И. Даль лугатининг биричи наш ри 186?— 1ЕС6 гил^арда ва икккн^и 
нашри 1880— 1882 йилларда чикк^н. Лугатнинг кейинги икки нашри (учин- 
чи нашри 1904— 1909 йилларда ва туртинчи нашри 1912— 1914 йилларда> 
профессор И. А. Бодуэн-де-Куртенэ тахрири остида хила тузатишлар блан 
чивди. В. И. Даль турли узаклардан келиб чикьан сузларни ноурин бир 
„уя“га бирлаштмрган жонларда И. А. Бодуэн-де-Куртенэ лугатга керакли 
тузатишлар киритган, шубхали сузлагга сурск белгиси цуйган, бошка тил­
лардан олинган сузларнинг манбаини курсатган.

Даль лугатининг 1935 ва 1955 йилги нашрида лугат тексти 1880— 1882йил- 
лардаги нашридан айпан кучириб босилган, бу нашридаги янги сузбошида 
В. И. Даль лугатига муфассал характеристика берилган.

Албатга, В. И. Даль лугати эскириб колган, лекин ба'зи диалектал 
ёки содда с̂ з ва ибораларнинг ма'носини аниклашда бу лугатга мурожаат 
Килиб туриш фойдадан холи эмас.

Фанлар Академиясининг „Словарь русского языка* номли лугати, гарчи 
тугалланмай колган булса хам, хозиргача энг тулик ва муфассал лугат хисоб- 
ланади. 1891 йилдан 1929 йилгача лугатнинг т^лиц булмаган саккиз̂ томи 
(А дан Н гача) айрим-айрим китоб тарзида нашр этилган эди. 1929 йилда 
бошланган кейинги нашри хам тугалланмай цолди: бу нашрида турли харф- 
ларни (А дан О гача) уз ичига олгэн 19 китоб босилиб чикди. Бу лугатда,
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берилган ижтнмоий-сиёсий характердаги лексика ва терминология эскирган 
ва *ажми жи*атидан етарли булмаган, революциядан илгариги нашрларида 
эса, улар мазмун жи^атидаи з̂ам мувофик эмас эди.

.Словарь русского языка" номли луратга мурожаат нилишга эндиликда 
унчалик зарурат ^олмади, чунки СССР Фанлар Академияси .Словарь совре- 

иного русского литературного языка“ номли катта лугат нашр килабош- 
лади. Янги академик луратнинг А, Б ва В з^рфлариии уз ичига олган даст- 
лабки уч томи .суз уяси“ системасида тузилган, бу эса, лутат авторлари- 
нинг э'тироф этишларича , Хозирги замон рус тилининг лутат составига ха­
рактеристика беришда тарихий ва норматив нуктаи наэ^нинг аралашиб 
кетишига сабаб булади“, амалий жи̂ атдан эса луратдан фойдаланучилар 
учун ноцулайлик турдиради. Туртинчи томдан бошлаб сузлар лугатда алфа­
вит тартиби блан берилади.

Рус тилининг изошли янги лутатлари— проф. Д. Н. Ушаков тазфири 
остида чикцан турт томли лутат (85. ООО суз) ва С. И. Ожеговнинг бир 
томли лутати (52.000 суз) катта афзалликлар блан ажгалиб туради. Бу лу- 
ратларда цозирги замон рус тилининг услубларига лурат жи^атидан биринчи 
марта илмий характеристика берилган. сузларнинг шакллари ва уларнинг 
турри адабий талзффузлари хасида керакли курсатмалар берилган.

Проф. Д. Н. Ушаков тазфири остидаги лурат асосида С. И. Ожеюв 
томонидан тузилган луратда сузларнинг ма'нолари озрок берилган, дграл 
туйиладиган диалектал ва содда сузлар луратдан чи\ариб ташланган ва 
^оказо.

Рус тилининг изошли луратларидан ташкари чет сузлар лутатлари, би- 
ринчи галда И. В. Лёхин ва профессор Ф. Н. Петров тахрири остида чик- 
г̂ ан “Чет сузлар лурати“ жуда фойдали кулланмалир; рус фразеологиясинп 
яна *ам чукуррок урганиш учун М. И. Михельсоннинг .Русская мысль н 
речь. Своё и чужое. Опыт русской фразеологии. Сборник образных слов и 
иносказании“ (СПб., 1903— 1904) номлн икки томли туплами айникса фой- 
дали тупламдир.

„Русча-узбекча лугат°да з̂ арбир русча сузнинг узбекча таржимаси бе­
рилган ёки ма'но жиз̂ атидан унга яцин булган узбекча синонимлар курсатиб 
^тилган. Шу мазмунда „Русча-узбекча лутат" таржима луратидир. Аммо 
турли тиллардаги сузлар купинча ма'но жи^атидан бир-бирига турри ке- 
лавермайди. Масалан, русларнинг эски вакддаги турмушига хос булган 
предмет, одат ва цоказоларнинг номини англатадиган купгина сузларни, 
Урта Осиёда учрамайдиган купгина нанвон, к,уш ва усимлик ва .\оказолар- 
нинг но«л;рини узбекча бир суз блан бериб булмайди, чунки узбек тилида 
уларнн англатадиган суз булыаган; шунинглек кичрайтиш, эркалаш. каттл- 
лаштириш суффикслари блан ясалган русча отларнинг (мае., домик, до­
мишко, домище; лошадка, лошадёнка, лошадушка ва ш. к.) ма'ноларипн 
*ам таржимада бевосита акс эттириб булмайди.

Шу сабабли русча сузларнинг „ ма'ноларини узбек тилида изо* йули 
блан англатнш, ба'зи лолларда эса, энциклопедик характердаги справкалар 
бериш зарур^яти *ам турилади.

.Русча-узбекча лугат'нинг асосий максади— рус тилини урганиш учун 
цулланма булиб хизмат цилишдир. Шу сабабли луратда з(,амма стилистик 
пометалар узбек тилида берилган. Грамматик пометалар русча сузнинг грам­
матик хусусияти туррисида тасаввур беради.

Лугатда, сузликнииг мукаммаллш идан ташкари, сузларнинг ма'нолари ва 
ма'но оттенкала^ини мумкин цадар тула-тукис очиб беришга ало^идэ 
э'тибор берилган. Шунинг учун статьяларда бош суз булиб келган русча 
сузнинг керакли .цамма ма'нолари, з(атто. бу ма'ноларни ифояаловчи узбек­
ча сузлар к,айтарилгани такдирда з(ам, бирма-бир санйб утилган. Бу лоллар­
да статья ичидаги мисоллар сузларнннг айрим ма’нолари ва ма’но оттенка- 
ларини англаб олишга ёрдам беради. Рус тилининг фразеологияси янги 
луратда аввалги русча-узбекча лутатлардагидан кура тулароц акс эттирилган.

Купгина русча миллий лугатларда кулланиб келган ссф ггржима лугг:Т 
тузиш йули кутилганча натижа бермайди. Рус тилида сузларнинг шундай 
категориялари борки, узбек тилида ва шунингдек СССРнинг купгина бош-
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ка хал^лари тилларша. уларга бевосита мое келалиган сузлар категорияси 
йуц, масалан, грамматик род формасидаги отлар, нисбий сифатлар, эркалаш- 
кичрайтиш ва катталаштириш суффикслари блан ясалган отлар ва вдказо. 
Мангикий жицатдан уларга таржима лутатда Урин йу^а ухшайди, шу са- 
бабли русча-миллнй луратларда к^пинча сузларнинг бу категорияларини 
киритишдан цочадилар. Холбуки рус тили фактлари миллий тилга бевосн- 
1а таржима килин:а *ам, килинмаса *ам русча-миллий лугатда тула бе- 
рилиши керак.

Лугат рус сузлари туррисида гояг кисца грамматик ма’лумот беради, 
чунончи: сузнинг ^айси с̂ з туркумига мансублиги, отларнинг роди ва со­
ни, фе'л тури (вили), алфавит тартибида фе лнинг шахе формалари (агар 
улар график ва фонетик жицатдан инфинитивдан катта фарц киладиган бул- 
са) курсатилади.

Рус тилига тушуниш ва рус тилида гапириш учун сузларни билиш ки- 
фоя эмас, бунинг учун рус тилидэги талаффуз ^акида ва рус грамматика 
сининг асосий цоидалари тутрисида ма'лумотга эга булиш мутлако зарур1.

Лугат кичкина коллектив то.чонидан аича цисца ва̂ тда тайёрланди. 
Луратнинг сифатини яхшилаш орзуси, авторларни иш процессида суз тан- 
лаш жи^атидан хам, лутат статьяларини тузиш принциплари жи^атидан *ам 
царбир навбатдаги томга узгаришлар киритиб боришга мажбур этди.

Лугат камчилик ва хатолардан холи эмас, албатта. Ва у рус ва узбек 
орфографиясида мавжуд булган ба'зибир хилма-хилликларни акс этдирмас 
лжи *ам мумкин эмас эди. Авторлар коллективи лугатдан фойдаланучилар- 
нинг хам ма муло̂ аза ва тузатишларини мамнуният блан кабул цилади.

; Рус тилида: и талаффул па рус тили морфологияси ва уни лугат и  акс э ттн ри ш  усулла-  
ри  з^ацида купила узбек тилига ^нс^ача м а 'л умот  берилган



П Р Е Д И С Л О В И Е

Каждый из нас испытывает чувство досады и разочарования, когда в 
словаре не оказывается тою или иного слова или какого-нибудь ею значе­
ния. Однако практически очень трудно составить исчерпывающий словарь 
русского языка. Так, например, новый „Словарь современного русского ли­
тературною языка“ Академии Наук СССР был рассчитан первоначально на 
15 томов с задачей охватить все лексическое богатство русского литера­
турного языка от эпохи Пушкина до наших советских дней, но и при 
таком большом объеме словарь едва ли может рассчитывать на исчерпы­
вающую полноту. В переводном словаре тем более трудно дать в очень 
большом объеме лексику современного русского языка во нсем ее богатст­
ве и многообразии стилей, с ее высоко развитой научной и технической 
терминологией. По существу, в этом и нет жизненной необходимости.

Перед „Русско-узбекским словарем’ стояла задача возможно большего 
охвата современной русской лексики. Но весьма непросто определить в 
словаре хронологические рамки современного русского языка, еще более 
сложно разграничить литературный язык и разговорную речь и установить 
ооъем специальной терминологии по различным областям наук,1 и техники. 
В современной советской художественной литературе широко представлена 
разговорная речь с элементами областной русской лексики (напр., в рома­
нах М. Шолохова— слова из донских говоров, в романах С. Бабаевского 
¡Кавалер Золотой Звезды“, „Свет над землей* —  масса украинских слов; в 
сказах Бажова— лексика уральских говоров, в исторических романах мы 
наход 1м многочисленные архаизмы). С другой стороны, в романах и рассказах 
советских писателей и в современной прессе широко представлена специальная 
терминология из разных областей производства, сельск.го хошйсгва, науки 
и техники. Отразить все эю разнообразие лексики в „Русско узбекском 
словаре* практически невозможно, поскольку это привело бы к необходи­
мости начать самостоятельную разработку русского словаря в больших 
масштабах и потребовало бы много времени и неоправданного труда, ибо 
■составление большого словаря русского языка есть совершенно осоСая 
задача.

„Русско-узбекский словарь* ограничен рамками словника, составленно­
го на базе современных толковых словарей русского языка с относительно 
небольшими пополнениями, которые произведены за счет слов, получивших 
в последнее время широкое употребление. Вместе с тем в словарь не вклю­
чалось то, что казалось устаревшим в редким в современном русском лите­
ратурном языке.

Для широкого знакомства с русским языком необходимо уметь пользо­
ваться толковыми и специальными словарями на русском языке. „Русско- 
узбекский словарь* представляет собой известную ступень к самосгоятель• 
ной работе с русским словарем. По своему объему „Русско узбекский сло­
варь“ вполне обеспечивает серьезное изучение русского языка, по коли­
честву слов он сравнительно мало уступает четырехтомному „Толковому 
словарю русскою языка“ под редакцией проф. Д. Н. Ушакова.
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Пользоваться толковыми словарями русского языка следует со знанием 
их состава и имея представление об особенностях каждого из них.

Наиболее доступными словарями русского языка являются следующие::
1. .Толковый словарь живою великорусского языка“ В. И. Даля;
2. .Словарь русского языка* Академии Наук, первые томы которого 

отредактированы акад. Я. К. Гротом (1891 —  1895 гг.) последующие —  
акад. А. А. Шахматовым (1896—  1920 гг.); словарь не доведен до конца и: 
в издании 1932—  1936 гг.;

3. .Толковый словарь русского языка" под редакцией проф. Д. Н. Уша­
кова (1935— 1940 гг.):

4. Однотомный „Словарь русского языка" С. И. Ожегова (1952 г.);
5. .Словарь современного русского литературного языка“ Академитг. 

Наук СССР (первые томы которого начали выходить в свет с 1948 г.).
Четырехтомный словарь В. И. Даля составлен на основе живой разго­

ворной речи, литературный язык отражен в этом словаре очень мало. 
В. И. Даль широко представил в своем словаре лексику областных русских: 
говоров, включил в словбрь массу загадок, поговорок, пословиц. Как источ­
ник для изучения живого русского разговорного языка этот словарь и сей 
час не утратил своего значения.

Составлен словарь В. И. Даля по „гнездовой" системе, т. е. под каж­
дым заглавным словом расположены все слова одного корня, что, конечно,, 
затрудняет пользование словарем и заставляет критически относиться к» 
многим этимологиям В. И. Даля. Кроме того, отдельные слова здесь обыч­
но не толкуются; значения их поясняются посредством ближайших синони­
мов. Изучающему русский язык уловить точный смысл многих слов но- 
этой причине не всегда удается достаточно отчетливо.

В. И. Даль упрощенно понимал процесс развития русского литератур­
ного языка, ему казалось возможным самому образовывать новые слова из 
общепонятных в разговорном ягыке корней, взамен усвоенных терминов 
иностранного происхождения. В этот словарь включено, например, некото­
рое количество таких слов, как „себятник* в смысле „эгоист“, „небозём“ 
в смысле „горизонт" или „колоземица“ в смысле „атмосфера* и пр. 
В русском языке не было подобных слов, и они, разумеется, не могли вой­
ти в употребление по желанию одного человека.

Первое изданге словаря В. И. Даля вышло в 1863—  1866 гг. и второе: 
в 1880—  1882 гг. Последующие два издания словаря В. И. Даля (3-е изда­
ние 1904—  1909 гг. и 4-е издание 1912 —  1914 гг.) вышли под редакцией 
проф. И. А. Бодуэна де-Куртенэ со значительными исправлениями. И. А. Бо- 
дуэн-де-Куртенэ оговорил (знаком вопроса) сомнительные слова, указал на 
источник заимствованных слов, внес необходимые поправки там, где 
В. И. Даль неправильно объединял в одном „гнезде“ слова различного про­
исхождения. В изданиях 1935 и 1955 гг. был воспроизведен текст слопарн
В. И. Даля (по изданию 1880 —  1882 гг.) и дано новое предисловие, в ко­
тором содержится подробная характеристика словаря.

Конечно, сюварь В. И. Даля уже устарел, но к нему пэлеэно обра­
щаться в тех случаях, когда надо выяснить значение заведомо диалектно­
го или просторечного слова или выражения.

Наиболее полным и подробным до сего времени остается .Словарь 
русского языка* Академии Наук, хотя, как мы знаем, издание его не было 
завершено. С 1891 по 1929 гг. были опубликованы выпусками неполные 
посемь томов (от А до Н'. Следующее издание, начатое в 1929 г., также 
не было завершено; из печати вышли 19 выпусков на разные буквы (от А 
до О). В этом словаре устарела и недостаточна по объему лексика и тер- 
миноло!ия общественно-политического характера, которая в дореволюцион­
ных выпусках вообще неприемлема по своему содержанию.

Обращаться к этому словарю теперь стало менее необходимо, так как 
Академия Наук СССР предприняла издание большого .Словаря современно­
го русского литературного языка*. Пе,гвыетри тома нового академического 
словаря (от А до В включительно) построены по .гнездовой“ системе, что, 
как признается составителями словаря, вносит момент смешения .истори­
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ческой и нормативной точек зрения при характеристике словарного соста­
ва современного русского языка*, а в практическом отношении создает не­
удобства для пользующихся словарем. Начиная с четвертого тома слова раз­
мещены в Словаре в алфавитном порядке-.

Большими достоинствами отличаются новые толковые словари русского 
языка, именно четырехто\ ный словарь под редакцией проф. Я. Н. Ушако­
ва (85 000 слов) и однотомный словарь С. И. Ожегова (52 000 слов). В этих, 
словарях впервые дана научная характеристика стилей современного русского- 
языка в лексическом отношении, приведены необходимые указания, касаю­
щиеся образования форм слов и правильного литературного произношения.

В словаре С. И. Ожегова, составленном на основе словаря под редак­
цией проф. Д. Н. Ушакова, дано меньше значений, исключены областные и 
просторечные слова с явно грубым оттенком и т. д.

Кроме толковых словарей русского языка, весьма полезными пособия­
ми являются с/овари иностранных слпв, в первую очерель „Словарь иност­
ранных слов“ под редакцией И. В. Лехина и проф. Ф. Н. Петрова: особо, 
для более углубленного изучения русской фра геологии, полезен двухтомный 
сборнак.Мг И. Михельсона .Русская мысль и речь. Свое и чужое. Опыт 
русской фразеологии. Сборник образных слов и иносказаний“ (СПб., 1903—  
1904). -

„Р-увско-узбекский словарь* является переводным словарем в той мере, 
в какой в нем каждому р\сскому слову дается соответствующий узбекский: 
перевод или перечисляются ближайшие по смыслу его узбекские синонимы. 
Но слова в разных языках очень часто не совпадают по смыслу. По узбек­
ски нельзя передать прямыми эквивалентами многочисленные реалии, свой­
ственные, например, старому русскому быту, многие названия животных и 
растений, необычных для Средней Азии и т. д. В такой же мере нельзя 
непосредственно отразить в переводе значения русских существительных с 
суффиксами уменьшительности, ласкательности, увеличительности (домик, 
домишко, домище; лошадка, лошаденка, лошадушка и т. д.).

Отсюда возникает потребность толкования значения русских слов па 
узбекском языке, а в иных случаях необходимость давать ” и справки эн­
циклопедического характера.

Основная цель „Русско-узбекского словаря“ —  служить пособием для: 
изучения русского языка. Поэтому все стилистические пометы даются в 
словаре по-узбекски. Грамматические пометы указывают на грамматическую 
природу русского слова. Особое внимание, помимо полноты словника, (ыло 
обращено на более полное раскрытие всех значений слов с их оттенками. 
Поэтому в статье приводились все необходимые значения, свойственные- 
русскому заглавному слову, даже если они выражаются по-узбекски одними 
и теми же словами. В этих случаях иллюстративный материал помогает 
уловить смысл слова и его отдельных значений с их оттенками Фразеология 
русского языка представлена в новом русско-узбекском словаре бога>е па 
сравнению с предыдущими русско узбекскими словарями.

Установка на собственно переводный словарь, принятая во многих рус- 
ско-национальных словарях, не оправдывает себя. Есть категории слов в 
русском языке, не имеющие прямых соответствий в узбекском, как и вс 
многих других языках народов СССР, например, существительные с форма­
ми грамматического рода, относительные прила! ательные, существительные 
с суффиксами ласкательности, уменьшительности и увеличительности и т. д. 
Логически они не находят места в переводном словаре, вследствие чего таг 
кие категории слов так часто опускаются в русско-национальных словарях. 
Между тем, в русско-национальном словаре должны быть представлены все- 
факты русского языка, независимо от того, могут ли они быть переведены 
непосредственно, или нет.

Русско-узбекский словарь даёт лишь самые краткие грамматические 
сведения о русских словпх: принадлежность слова к той или другой части 
речи, род и число существительных, вид глагола, в порядке алфавита—  
личные формы глагола, если они графически и фонетически существенно от­
личаются от инфинитива.



Чтобы понимать и говорить по русски, маю знать слова, совгршенно 
необходимо име!Ь сведения и о произношении в русском языке и об основ­
ных правилах русской грамматики1.

Словарь был создан небольшим коллективом з.) сравнительно недолгий 
срок. Стремление максимально улучшить качество словаря заставило авто­
ров в процессе рлботы в каждый последующий том вносить (даже в ущерб 
их единообразию) те или иные изменения как в смысле отбора слов, так и 
в отношении принципов разработки словарных статей.

Словарь не свободен от недостатков и ошибок. Не мог он не отразить 
и существующих к ж в русской, так и в уз5екско1 орфографии отдель­
ных случаев разнобоя. Авторский коллектив с благодарностью примет 
замечания и поправки читателей, пользующихся нашим словзргм.

: Краткие сведения о произношении в русском языке, о его млрфологии и способах е? 
отражения и Словаре даются на узбекском языке за послесловизм.



РУ С  ТИЛИ ГРАМ М АТ И КАСИ Д АН  Ц И СКАЧА  М А Л У М О Т

РУСЧА ТАЛАФФУЗ ^АКИДЛ ЦИСКАЧА МА ЛУМОТ

Русча су 'ларминг турри талаффуз кнлиниши учун „Русча-узбекча лугат* 
нинг русча кисмида сузларнинг устига урру белгилари иуйилган. Рус орфо- 
графияси фонетик принципга асослзнмаган, я'ни товушлар блан уларни ифо- 
да этучи харфлар бир-бирига тамоман мос келавермайди; уларнинг аник 
талаффузини факат махсус шартли белгилар блан, я'ни фонетик транскрип­
ция блан, курсатиш мумкин эди, аммо бу лугатдан фойдаланишни анчз 
кийинлаштириб юборган булур эди.

Рус алфавит пухта уйланган система булиб, рус татаффузи блан 'ус­
тавкам борланган. Рус тилида унли товушлар олтита: и, е (э). ы, у, о, а. 
Ундош товушлар 34 та, аммо ёэувда улар учун '¿1 белги олинг^н. Рус тили­
да ц, ж, ш. ч, й дан бошка хамма ундошлар икки хил —  хам .каттика, 
хам ,юмшпк‘ талаффуз этилади. Ленин ундошлар талаффузидаги бу фарк 
ёзувда алфавит воситалари блан огонгина ифодаланадп. Бунга кунидзги 
йуллар блан эришилади:

1. Б)тин ёки суз охиридаги ундошнинг .юмшоч* лиги талаффуз этилмай- 
диган юмшоцлик белгиси (ь) блан белгиланади, масалап, брать, кладь, весь, 
конь, темь, хорь, уголь ва х. к. („Каттик“ ундош блан тугаган брат, клад, 
вес, кон, тем, хор, угол сузлари бутунлай бош̂ а ма'нодаги сузлард.ц').

2. Ундошлар ы унлиси олдида факат „каттик“ булиб, и унлиси ва ёлаш- 
ган е, ю ё, я [сузларнинг бошнда келганда улар „йот“ (й) блан, я'ни йе, 
йу йо, йа тарзида талаффуз этилади] унлилари олдпдан факат „юмшок" 
булаолади. Шундай килиб, и, е, ю, ё, я унлилари узларидан олдинги ун­
дошнинг .ючшок“ эканлигини курсатади, масалан, бил, висок, лисий, 
люк, рёв, сядь, ряд ва х. к. Агар уидошларнинг юмшоклигн шартли гелги 
(устига, ^нг томонга чизикчд цуйиб) блан курсатилса, бу сузларнинг аник; 
талаффузи шупдэй булар эди: б'ил, в исок, л'ис'ий; л'ук, р ов (аницроги 
р'оф), с'ад' (ашыроги с'ат'), р'ад (аникроги р'ат) ва х- к- Каттиц ундош 
блан тугаган был, высок, лысый, лук, ров (аникроги роф), сад (ани^рсри 
сат), рад (аникроги рат) сузлари бутунлай бошка уа'нодаги сузлардир.

Узбек тилида ундошлар .каттиц* ва „юмшоч" де5 иккига ажратилмайди, 
шунинг учун рус тилидаги уидошларнинг талаффузш а алохида э'тибор бериб, 
,к;аттик* ва „юмшок,* ундошларни тутри талаффуз этишга ургапиш ке.'ак

Рус тилидаги унлилар ургулн ёкн ургуснэ б\тинда келишнга караб 
талаффузда бир биридап фарк кнллдн. е (э), о, а унлилари факат ургу 
олганда е (э), о, а тарзида аник-равшан талаффуз эгплади, масалан, 
песня, место. гол>бь, округ парус ва ш. к.

Уррусиэ бстинларда е (э) унлиси худди кмска и тарзида, масалан. вес­
на, песок, телега, ветер, гёчер сузлари висна, писок, тилёга, вётир 
зёчир тарзида талаффуз этилади. Суз охирида келганда е (э) киска (—— киска- 
лик белгиси) ва тор (е бдам и орасидагн уртача) унли тарзидд талаффуз 
этилади, масалан. море, поле, после, прежде па ш. к.

О унлиси бевоснта урп ли бутин олдида келганда киска а тарзида, ма- 
:алаи, вода, лоток, носок, аожар, мороз, лошадка, больной сузлари 
»ала, латок, насоч, пожар, мароз 'аникроги мгрос), лашадка (аникроп: 
л а ш а т к а ) ,  бальной ггрзкл: тглдффуз ьтилади. Ургули бугиндан кейнн, шу-
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'лннгдек уррули бурин олдида иккинчи, учинчи бУриилардл келган ypFy- 
сиз о унлиси жуда ноаник киск'. ма'лум даражада ы га ухшаш бир уили 
<бу унли товушни шартли суратда кичкима ь| х,арфи блан белгилаймиз) тар- 
эида, масалан, локоть, дёготь, шорох, колос, молот, трактор, колокол, 
молоток, водопровод сузлари локь|ть, дёгыть, шорых, к6лыс, м6лыт. 
трактыр, к6ль|кыл, мЬ|латок, вЬ1 дь1правот тарзида талаффуз этилади.

Уррусиз о унлиси суз охирида келганда о га бироз мойилроц киска ва 
ноаник бир товуш тарзида, мас>лан, дёло, мыло, озеро, около, золото, 
желёзо, чучело сузлари дёл° > мыл0,6зир0, 6кЬ1л°. золы т°, желёз0« чу 
чил° тарзида талаффуз этилади.

Суз бошида уррусиз о ц и с ¡<; л а тарзида, масалан, окно, отдел, опрят­
ный, опечатка сузлари акно, аддёл, апрятный, апичатка тарзида талаф­
фуз этилади. w

Уррусиз а унлиси кисца аГ сиигари, уррули буриндан олдипги иккинчи, 
учинчи ва ^оказо бугинларда ва уррули буриид)и кейин эса, киска ноаник 
бир унли товуш сиигари, масалан. пара, пароход, балалайка, параграф 
сузлари пара7пырахот, бЬ1лзлайкгГ, паоагрь|ф тарзида чалаффуз этилади.

Рус тилидаги уррусиз унлилар к°идасида бирор суздаги ма'лум бир ур- 
FycHj унлининг имлоси шу узакдан булган бошка бир сузнинг уррули 6yFH- 
нида келган айни шу унлига солиштириб куриш йули блан аникланади, 
масалан: вёчер— вечерний, весло- вёсла, озеро— озёра, вода— воды, лошад­
ка— лошадь, больной — боль ва ш. к. Шу йусинда текшириб куришга имкон 
булмаган такдирда, бундай сузлардаги этимологик унлилар эсда сакланади.

Унлиларнинг талаффузидаги ypFyra кура буладиган узгариш блан унли- 
ларнинг алмашииишига кура юз берадигаи узг.ришни ажратабилиш кераи. 
Рус тилида суз ясаш ва узгзртишда узакдаги ба'зи унлилар ^згариши мум­
кин, масалан, веду— водит, несу— нёс, ведро— вёлра, щека— щёки, заморо­
зить— замораживать, запереть— запирать— запру, посол— посылать — по­
слать ва ш. к.

Рус тилида ундош товушлариинг .цаттик* ва „юмшок“ товушларга бу- 
линиши ва тллаффузи юкорида айтмб утилгаи эди. ц, ж, ш, ч, й ва г, к, 
х *арфлари бундан мустаснодир. ц, ж,' ш ундошлари доимо „цаттик" талаф­
фуз этилади (факат чет тиллардан келиб кир1ан ба'зи сузларда ц, ж, ш 
з̂ трфлари бироз „юмшок' айтилади, масалан, жюрй, брошюра). Аксипча, ч 
ундоши лоимо .юмшок“ ч ' каби талаффуз этилади.

ц, ж, ш доим „кзттик“ булгани учун и ва е уилилари шу учта уидош- 
дан сунг ы иа э каби, масалан, цирк, жизнь, шиповник, цена сузлари 
цырк, жызнь шыповник, цэна тарзида талаффуз этилади.

щ ундоши икки хил талаффуз этилади: москвалилар талаффузида у 
узун юмшок ш' булса *ам (мэсалан, щи, щека сузлари шш'и, шш'ика тарзи­
да талаффуз этилади), брок Щ ни шч (шчи, шчика) тарзида талаффуз эти- 
лиши *ам адабийдир.

г, к, х ундошлари, айниьса и дам илдин келганда, „юмшок“ г', к', х' 
тарзида булиши .цам мумкин (г'аря, «'целый, лг'итрый ва ш. к.), брок бу- 
нимг принципиал ацамияти пук. чунли бу ундошларнинг „каттнк,“ лиги ва 
,юмшок“лиги ма'нога та'сир цилмайди.

Суз охприда жарангли уидошлар жарангсизлашади. Масалан, зуб, ров, 
друг, дед, мороз, нож сузлари зуп, роф, друк, дет, марос, нош тарзида 
талаффуз этилади. Жарангли уидошлар жарангсиз ундошлардан олдин кел 
ганда *ам жарапгсизлашиши мумкин, масалан, зубки, травка, вписать, тет­
радка. редька, кружка, книжка, ногти, мягкий сузлари зупки, трафка, 
фписать, тетратка, ретька, крушка, книшка, нокти, мяхкий тарзида талаф­
фуз этилади. Охирги жарангли ундошнинг жарашсизланиши натижасида ум- 
дан оллинги жарангли ундош ^ам жарангсизланиб келадиган аичагмма му- 
р|ккаб лолларда, s;ap икки ундош хам жарангсиз булиб колади, масалан. 
мозг, дрозд, гвоздь, дождь сузлари моек, дрост, гвесть, дошшь тарзида 
талаффуз этилади.

Жарангсиз уидошлар жараиглнлар олдида келганда, унинг та'сири блан уз-
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лари *ам жарапгли булиб колади, масалан, сдача, сдвиг, сбор, сбыт, 
просьба, отдых, отбой сузлари здача, здвиг, збор, збыт, прозьба,оддых, 
одбой тарзида талаффуз этилади.

р, л, н, м ва й, в ундошлари узларидан олдинги жарангсиз ундошларга 
ассимиляцион та'сир курсатмайди. р. л, н. м, й, в ундошларидан олдин кел- 
ган жарангсиз ундошлар узгармайди, масалан, ветряный, след, отноше­
ние, снег, смех, отъезд, отвал, сверка ва иг. к.

н олднда, у блан бирикиб келган зд ва сг, я’ни здн, стн ундошлари 
бирикмаларидагн д ва т ундошлари талаффузда тушиб колади, масалан, 
праздник, поздно, местный, прелестный сузлари празн'ик, позно, мёс- 
ный, прнлёсный тарзида талаффуз эгилади. Солнце, сердце, счастливый 
-сузларида1и каби тиш уидошлардан учтаси бирдап катор келганда, шу ун- 
дошлардан бирн тушиб цолади ва сонце, сёрце, шш'исливый тарзида 
талаффуз этилади.

Бир узакдан турлн формалар ясалиши блан боглн *олда," рус тнлида 
ундошларнинг тарихий ва муайли алмашинув коидаси вужудга келган, маса­
лан, к— ч: рук а— руч ной, плак ать— плач у, человек— чело-не-ческий ; 
ц— яСлиц-о— лич ный, птиц-а— птич ка, улиц а— улич-ный; г— ж: луг— луж ­
ок, слуг а— служ ба, дорпг-ой— дорож е, бег-ать— беж агь; г— ж — з: 
друг— друж ба— друзь я; х— ш :у х о -у ш  и, сух ой— суш е, тих-ий— тиш-е; 
слух— слуш-ать; с— ш: нос-ить— нош у; с - х :  тряс-ти— трях нуть; з— ж: 
воз-ить— вож у д— ж: во-1 -ить— вож у, моло дой— молож-е; т— ч: свет—  
свеч-а, мет ить— от-меч-ать: ск— щ: иск-ать-ищ  у, треск— трещ ать, доск- 
-а— дощ ечка; ст— щ: угост ить — угощ-ение, пуск ать— пущ у ва ш. к.

Рус тилида ургу эркин ва кучучандир, я’ни у сучнинг цамма бугинида 
келаолиши ва суз узгарганда ва янги суз ясашда бошца б\тинларга бемалол 
кучаолиши мумкин, масалан. гора ( т о р )— горы (тоглар) — горы ( горнинг); 
молодость (ёшлик)— молодой (ёш) ва ш. к. Шундай килиб, ургу сузни фа- 
Кат товуш жи̂ атидангина эмлс (^арбир суз ма'лум бугинлаги ургу блан 
фарк цилади),• балки ма'но жицатидан \ам характерланди [сузлар купинча 
фацат ургу блан ажралали, масалан, мука (ун), лекин мука (азоб), я пла­
чу (мен йиглаяпман), лекин я плачу (мем тулаяпмап) ва ш. к.].

Р> с адабий тилида ургу нормалари ма'лум тарихий адабий традиция 
та'сири остида вужудга келган, лекин бу традицияиипг узи шимолий ва 
жанубий'рус шевалари та'сирида ургудаги кат'иягсизликка сабаб булган. 
Жонли тилда, турли диалектлар та'сири туфайли ургудагн хитма-хиллик 
купрокдир. Айиикса чет тиллардан келиб кирган сузларнинг ургусп, улэр- 
нинг рус тилига кайси тилдан ва кайси тил оркали келиб кирганлигига ца- 

, шунингдек ургуда бошца сузлар блан аныогик холда узгариб борган- 
лиги туфайлиХкат'ий булмалди.

.Русча узбекча лугат“да сузларнинг урруси кабул цилинган адабий та­
ла ффузга мувофи̂  берилади.

ЛУГАТДА СУЗНИНГ МОРФОЛОГИК ХАРАКТЕРИСТИКАМ 
Т$ТРИСИДА

Лугатдаги грамматик пометалар (белгилар) э̂ арбнр с\'знинг кай суз тур- 
кумига тааллукли эканлигинн бевосита ёки билвосита курсатади. Рус тили­
да суз туркумлари узларинипг формал белгилари, суз ясаш вэ суз узгартиш 
формалари блан ажралиб туради.

Рус тилида суз состави морфологик жи.\атдаи ^унндагнларга кура фарк- 
лапади:_

1. Узбек тмлидагндан флрклн уларок,, рус тилида сузнииг узаги (ёкн не- 
гизи) одатда иттацнл ма'нога эга булмайди, масалан: знать, знание, знаю­
щий, знаток сузларида узак зна-; вода, водный, подводный, водяной суз- 
ларида узак вод- булиб, зна- аа вид- мустацил .чолда ишлатилмаиди. улар 
факат такрорланучи кардош (бир-бирнга икнн) сузлардагн ма'лум тушунча- 
ларнинг мазмушпш курсатади, халос.
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2. Айни бир сузнинг грамматик формалари унинг тугалланма (оконча­
ние) ларини ^згартиш блан хосил этилади, масалан, от ва сифатларнинг па­
деж формалари (хорошая книга, хорошей книги, хорошую книгу, хорошей 
книге ва ш. к.), род ва сонга кура узгариш формалари (хороший каракдаш» 
хорошая тетрадь, хорошее дело, хорошие карандаши ва ш. к.), фе'лнш.г 
шахе ва сон формалари (знаю, знаешь, знает ва ш. к ),

3. Суз состЕВида узак ва тугалланмадан ташкари, олд к,ушимча (при­
ставка) ва суффикс хам булнши мумкин (переделка сузида пере олд ку- 
шимча, -дел— узак, к— суффикс, -а— тугалланмаднр). Суффикслар суз 
ясовчи (ма;., н- аффикси ёрлами блан вода сузидан вод-н-ый, дело сузидан 
дель-н-ый сузи ясалади) ва суз узгартучи ёки форма ясовчи булиши мум­
кин (мае., красивый сифатидан унинг киёсий ларажаси красив-ее, фе'лнинг 
тугалланган тури приказ-а-ть дан тугалланмаган формаси приказ-ыва-ть 
ясалади). Олд цушимчалар купинча янги ма'иоли фе'ллар ясайди (мае., бе­
гать, выбегёть, убегать, прибегёть, пoдбeгáть, забегёть ва ш. к.) ва ба'- 
зан грамматик формалар ясайди [мае., тугалланмаган (несов.) дёлать форма- 
сидан тугалланган сделать (сов.) формасини ясайди ва ш. к.]

Рус тилида отлар икки сон (бирлик ва ь^плик) ва грамматик род бел- 
гиларига (мужской, женский, средний) эга булиб, падежлар блан турланади.

Рус тилида грамматик род фа^ат ма'лум холлардагина ма'ко жихатидан 
фаркланади, мае., тугалланмасининг цандай булишидан цат’ип назар муж- 
чйна, Гена, Коля. Боря (эркакларга хос отлар)— мужской род, жёнщина, 
Феня Оля, Bápfl (хотин цизларга хос отлар)— женский родга мапсублир. 
Айрим отлар, шу жумладан ба'зи отокли от.гар, мужской родга хам, жен­
ский родга хам, умумий родга з$ам кириши мумкин, .мае., сирота, плакса, 
умница, зевйка скряга, зубрила, самоучка, нёженка, злюка, Женя, 
Саша, Е^ля ва бош̂ алар.

Бошка хамма холларда отларннпг роди фацат тугалланмаларига караэ 
белгнланади:

1. Махеуе тугалланмага эга булмаган (пуль тугалланмали) „каттнк*^ 
ундош ёки й блан тамомлаиган отлар, одатда, м\жской родга кирали, мае.7 
друг, дом, стол, бёрег паровоз, сарай, соловёй, муравёй ва ш. к.

2.-а,-я тугалланмасига эга булган отлар женский родга кирадм, мае., 
норова, овца, река, Tpaeá, вода, рыба, CTpaHá, книга, земля, дерёвня, 
дыня, воля ва ш. к.

3.-о е тугалланмасига эга булган отлар средний родга кирали, мае., 
окно, сукно, железо, дёло, море, поле, варенье ва ш. к.

Умумий коиладап четга чицадиган бир катор истиснолар бор:
а) „юмшок," уидош блан тугаган отлар мужской родга хам, женский 

родга хам кириши мумкин. Бундай отларнмнг мужской ёки женский родга 
кирйши родительний падеж бирлигииинг тугалланмасига цараб аникланади: 
мужской роддаги отларнинг родительннй падеж бирлиги-я блан т\тай- 
ди, мае., конь— кгнй, гусь— гуся, руль— руля, вихрь - ПИХГЯ, рубЛ1 —  
рубля ва ш. к., женский роддаги оглар эса-и блан туглиди. мл;., рысь — 
рыси, соль— соли, роль— роли, кровь— крови, жизнь — жизни, ¡верь— 
цвгри ва ш. к. Факлг путь сузигии i уужской родга кирса-да, унинг роди- 
тельнпй падеж бнрлигп путй буладн.

б) ж доим „чаттпк,“, ч эса доим „юмшок/ булглнлиги сабаблп бу уп- 
лошларнииг хам „каттиь/ хам „юшмо\“ булаолмяслш ими бпз юкор i.ia бпл- 
ган эднк. ж вд ч блам тугаган отлар мужской ролда, innpi.ni равишда, 
юмшатнш гелгисиепз (нож, \-орж, меч, луч па ш. к.), женский родда эса,

>.юмшагпш белгпеи блан ёзмладп (рожь, блажь, ночь м ш. к.). Родитель­
ннй падеж бпрлнгида уларпи фарклаш узнча цолавср.чд;!: мужской родлл 
родигельний плдеж -а блан (нож— ножа, морж— моржа, меч— меча луч — 
луча ва ш. к.) женский ролла Зса, - и блан : у га или (рожь-ржи, блажь — 
блажи, ночь— ночи в а ш . к.).

п) -а,-я ''лап т\тл г ап йирцтнч i о i л а р мужской p'.j: а 1 нрад:;: мужчина, 
староста, военод.т судья. Шупингде.к ма'ио ч ¡ h.v;!j ьркак жинсидл» н 

л-vеллпгл т 1алл\'кли Л’мгап.-а О.':1;н тугайдигги к;: -p.i;:: ирн:и, ктчгити :i
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ва эркалатиш отлари .\ам мужсксй родга киради, мае., мальчишка, шалу­
нишка, дедушка, батюшка.

г) Мужской роддаги отлардан-ушк-,-ишк-,-ищ-суффикслари ёрдами блан 
ясалган,-о ва-е блан тугаган отлар мужской родга киради, мае., хлебушко, 
домйшко, волчище, домйще, дружите.

д) имя, время, знамя, плёмя, сёмя, стремя, тёмя, пламя, бремя, 
вымя, дитй отлари средний родга киради.

От туркумидаги бирор сузнинг кайси грамматик родга мансуб эканлигини 
осон тайин этиш учун уни он, она, оно сузларидан бири (моем) бланалмашти- 
риб куриш мумкин, мае., он (мужской род): ученйк— он, друг— он, 
дом— он, паровоз— он, ветер— он, строй— он; она (женский род): мае., 
ученйца— она, подруга— она, дружба— она, мысль— она, радость— она, 
оно (средний род), мае., окно— оно, дело— оно, сражение— оно, паровозе- 
строёние— оно ва ш. к.

Отнинг кайси грамматик родга мансублигини аницлаш учун уша от 
олдига мой, моя, моё сузларидан бирини куйиб курмоц хам мумкин, мае., 
мой (мужской роддаги отга): мой отёц, мой дом, мой дёдушка, мой успех 
ва ш. к.; моя (женский роддаги отга), мае., моя мать, моя сестра, моя 
прбсьба, моя радость ва ш. к, мсе (средний роддаги отларга), мае., моё 
дёло, моё сердце, моё мнёние, моё ходатайство ва ш. к.

Рус тилида сифатлар узи борланиб келган отнинг грамматик родига му- 
вофик долда, родлар блан узгаради, мае., высокий  дом (мужской род), 
в ы е д к а я  гора (женский род), высокое дёрево (средний род). Сифатлар 
уз турланишига эга, я'ни уларнинг келишиклар блан турланиш формалари 
бордир.

Равишлар уэгармайди, факат улар айрим з̂ оллардагина суз ясаш форма- 
ларига эга булади: быстро— быстрее ейльно— сильнёе ва ш. к.

Фе'л замон, майл ва шахсларга кура узгаради. Шу блан бирга, хар- 
бир фе'лнииг инфинитив формаси бор, лекин бу форма замон ва шахе бел- 
гиларига эга булмайди. Инфинитив (ёки фе'лнинг ноани̂  формаси) факат 
иш-^аракатнинг номмни билднриб,-ти,-ть, чь блан тугайди. Инфинитивнинг 
шу формаларидан, уз навбатида,-ся( сь) юкламали формалар ясалиши мум­
кин, мае., нести, строить, беречь ва нестись, строиться, беречься 
ва ш. к. [Шуни назарда тутиш керакки,-ть ва-ти суффикслардир, 
аммо -чь эса, хозиргн замон фе'л узаги охиридаги -г,-к товушларининг ч 
товушига алмашинишидан *осил булган (тарихан ч товуши суз охиридаги 
г, к товушлари блан -ти(-ть) суффиксларииинг бирикиб кетуви натижасида 
^осил булган, мае., могу— мочь, стригу— стрйчь, берегу— беречь, пеку—  
печь ва ш. к.)].

Асосий суз туркумларидан, я'ни от, енфат, равиш ва фе'лдан ташкари, 
рус тилида олмошлар (кншилик, згалик, к$рсатиш, белгилаш, суроц, нис- 
бий, булишеизлик, гумон ва узлик олмошлзри), сонлар, ундов сузлар 
(ой!, ах!, увы!, эй1 ва бошкалар), кумакчилар (на, за, в ва бошкалар), 
богловчилар (и, а, если ва бошкалар), юкламалар (разве, даже, неужёли 
ва бошкалар) ?;ам бор.

Нутцда сузлар узгаради. Харбир суз туркумининг з̂ига хос бошца суз 
туркумлари блан булган муносабатини ифодалайдиган формалари булади: 
сифатлар родда, сонда ва падежда отлар Рлан мослашади (высокий дом, 
выебкая гора, высокие горы, высоких домов ва ш. к.), отларнинг падеж- 
лари уларни ё бошка отларга (регистрация депутатов, выдача денег, 
смотр войскам ва ш. к.) ёки фе'лларга (вести машину, наслаждаться 
музыкой, подчинйться приказу ва ш. к.) ёхуд, жуда кам лолларда, сифат 
ва равишларга боглайди (богатый опытом, быстрёе вётра ва ш. к.). Ра­
вишлар, одатда, фе'лга битишув йули блан, бирор шаклий узгаришеиз 
богланади (весело посмотрёл, быстро вь'ниел, тотчас отвётил, сгоряча 
сказал ва ш. к.).

Лукатда суз блан суз формдлараЙг'ТжргЯ^^'жиим: искать фе'ли ма’- 
лум иш-з(арака'1нинг номидир, зммдеищу, ищешь, /Йфвт., я искал, мы ис­
кали, ищй, ищите сузлари эса ткать фе’лининг "айрим формаларидир. 
Худди шуниигдек, камень сузи мГлум Гпредметнинг номп' ^улиб, камня,
2— 1203 \  »
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камнем, камни ва ш. к. ляр уша камень сузининг турли формаларидир. 
Бошкача айтганда, искать (фе'л) ва камень (от) сузларининг бу формалари 
уша сузларнинг ма'ноларини ;узгартирмайди. Агар бирор усул блан янги 
ма'ноли суз хосил этилса, у лугагда айрим суз сифатида ^яралиши мумкин, 
мае., искать фе'лдан вы- олд кушимчаси ёрдами блан ясалган выискать 
фе'ли „куп кидиришлардан сунг топмок* (кам'ёб нарса хакида) деган ма'- 
нони билдиради, ручка ("рука нинг кичрайтиш формаси) сузи эса, дверная 
ручка, ручка с пером каби нбораларда бугунлай бошк,а ма'ноларни бил- 
дириши мумкин.

Лурат айрим сузлар блан иш куради, сузларнинг формалари эса ррам- 
матикада урганилади. Лугат сузнинг грамматик хусусиятлари тугрисида, 
я'ни суз формалари тугрисида фацат умумий ма'лумот бериши мумкин.

„Русча-узбекча лурат* да сузлар, грамматик жицатдан, алохида поме- 
талар блангина курсатиладн:

1. М е ж д .  (междометие—  уидов суз), м е с т .  (местоимение— ол- 
мош), н а р е ч .  (наречие—равиш), п р е д л о г  (олд кумакчи), с о ю з  (богловчи), 
ч а с т и ц а  (юклама) по.металари оркали ма'лум сузнинг кай суз туркумига 
мансуб эканлиги бевосита курсатиб берилади.

2. Отлар ёнида шу отнинг кайси грамматик розга киришлигини кур- 
сатадиган белгилар Ьерилган: м  (мужской род), ж  (женский род), с р  (сред­
ний род).

3. Огларнинг сонига алохида э’тибор берилади. Биз биламизки, отлар 
бирлик сонида битта (елгиз) предметни, купликда эса шундай предметлар- 
дан бирнечасини анпитади. Агар от бирликда бутунликни, жам'ликни, бу- 
линмасликни билдиоса, масалан. модда номини билдиручи отлар (молоко, 
золото, желёзо, сахар, масло ва ш. к.), бирор абстракт тушунчани бил­
диручи отлар (гнев, любовь, ненависть, красота ва ш. к.) ёки бирор 
жам'лик ва яхлнтликни билдиручи отлар (студёнчество, листва, роднй ва 
ш. к.) куплик сопига эга булмайди. Ба’зан бирор моддани ёки абстракт 
тушунчани ифодаловчи отлар тор ва хусусий ма'нода ишлатилади, бунддй 
Холларда улар куплик формада келмоги хам мумкин (смазочные масла, 
красоты Кавказа ва ш. к.) Ба'зи отлар факат куплик формада ишлатилади 
(брюки, очкй, вилы, весы, шахматы, ясли, щипцы, ножницы, чернила, 
сливки, сласти, дрова, счёты, хлопоты, отруби, духи, Альпы, Карпаты 
ва ш. к.).

Рус тилида отларнинг куплик формалари куйидагича ифодаланиши 
мумкин: а) тугалланмалар оркали, мае., дом— дома, стол— столы, кнйга—  
книги ва ш. к.; б) суффикс ва тугалланмалар оркали, мае., крестьйнин—  
крестьяне, ребёнок— ребята, сын— сыновьй ва ш. к.; в) турли негизлар 
блан, мае., человек— люди, курица— куры, судно— суда еэ ш . к .

Отларнинг куплик формаси, купинча, сузда ургунинг узгариши блан 
боглик булади; мае., дом— дома, сап.— сады, волна— волны, весло— вёсла.

Фацаг бирлик формадагина ишлатиладиган лолларда отлар лугатда 
м н .  н е т  (я'ни куплиги йуц) пометасн блан, факат куплик формадагина иш­
латиладиган отлар эса е д .  н е т  (я'ни бирлиги йук) пометаси блан курсатил- 
ган.

Агар куплик формалари ясалиш жи^атидан бирлик формасидан фарк 
килса, бундай форма кавс ичида м н .  (куплик) пометаси блан берилади, 
мае., зять м  ( м н .  зятья), зубёц м  ( м н .  зубцы), знамя с р  ( м н .  знамёна) 
ва ш. к. Бирор сузнинг куплик формаси иккига булганда, хар икки фор­
ма хам л)тат статьясича уз ма'нолари блан берилади, мае., зуб м 1. (мн. 
зубы); 2 .  ( м н .  зубья); кол м  1. ( м н .  колья); 2 .  ( м н .  колы) ва ш. к.

Агар от шу" ма’нода факат бирликда ёки аксинча, факат купликда иш- 
латилса, бу хол цуйидагича пометалар оркали курсатилади: т о л ь к о  е д .  (бу 
ма'нода факат бирликда ишлатилади) ва т о л ь к о  мн. (бу ма'нода фацат 
купликда ишлатилади), мае,, „умуман озик-овкэт“ ма'носидаги хлеб с^зи 
белый хлеб, чёрный хлеб факат бирликда кулланиб, „галла* (ёки *дон*) 
ма'носида а̂м ишлатилади (заготовка хлеба, ссыпка хлеба в элева­
торы), а.ммо „ма*лум формадаги озик-овкат мацсулоти*, я'ни нон ма'носи­
даги уша хлеб сузи бирликда хам, купликда хам ишлатилади (мн. хлёбы^
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(вынимать хлёбы из пёчи), „усимлик, дон“ ма’носидаги хлеб с̂ зи а̂м худ- 
ди шундай ( м н .  хлеба), шу блан бирга, бу сунгги ма'нода купинча унинг 
хуплик формаси ишлатилади (хлеба уродились, хлеба созрёли ва ш. к.).

4. Луратда сифатларнинг асосий формаси мужской род тугалланмаси 
блан берилганлиги сабабли женский ва средний родларнинг тугалланмалари 
алохида ажратиб курсатилган, мае., бёлый,-ая,-ое, синий, -яя, -ее ва 
ш. к.

Агар сифат от ма'носида ишлатилса, бундай холда статьяда сифатдан 
олдин с у щ .  (от ма'носида) пометаси куйилади, мае., котельный, -ая, -ое.; 2. 
с у щ . „  котельная ж .

Узбек тилида сифатлар отлар блан сонда хам, келишикда хам мослаш- 
майди, шу сабабли улар хечк,андай мослашув формасига *ам эга будмайди 
(мае., катта уй, катта уйлар, катта уйлардан ва ш. к.), шу блан бирга 
нисбий сифатлар, ма'лум холларда, отлар оркали ифодаланади (мае., тош 
уй, тош нуприк, ша^ар совети, давлат банки ва ш. к.).

Шундай килиб, купгина нисбий сифатларни узбек тилига хам 
бевосита сифат оркали таржима цилиб бериб булмаганлиги сабабли, нис­
бий сифатларда изоц берилади:... с у з .  (-ндан ясалган) с и ф .  (-ат), я'ни шу 
суз (курсатилпш) отдан ясалган нисбий сифатдир, мае., котельный, -ая, 
<ое котёл с у з .  с и ф . ,  кофейный, -ая,-ое кофе с у з .  с и ф .  ва ш. к.

Луратда сифатлгфнинг циёсий ва орттирма даража формалари шундай 
пометалар блан курсатилади: с у з .  ( - и н и н г )  ц и ё с .  ( и й )  дар. ( - а ж а с и ) в а  с $ з .  

( - и н и н г )  орт. ( - т и р м а )  дар. ( - а ж а с и ) .

5. Фе'ллар луратда инфинитив формада берилган. Бунда фе’лнинг тугал­
ланган тури с о в . ,  тугалланмаган тури н е с о в .  пометалари блан ёки шу тур- 
ларнинг алохида оттенкалари булган такрорсиз формаси о д н о к р .  ва такро- 
рий формаси м н о г о к р .  пометалари блан берилади.

Рус тилидаги фе'лнинг турини фарк килиш жуда му^им, чунки рус 
тилида фе'лнинг тур ма нолари лугавий, хам грамматик жихатдан бир- 
биридан катта фарк цилади, аммо узбек тилида фе'ллар турларга кура 
фар л̂анмайди

Тугалланган турдаги фе’ллар ма'лум чекланган ва натижаланган иш- 
Харакатни билдиради, аммо фе'лларнинг тугалланмаган турлари эса, иш- 
харакатнинг чекланган ва натижаланганлигини ифода этмайди ва хамиша 
уша иш->;аракатнинг давомлилигини ёки такрориплигини билдиради. Мисол 
учун фе'лларнинг тугалланмаган тури решать ва изучать ни уларнинг 
тугалланган тури б^лган решйть ва изучить фе'ллари блан таццослаб 
^арайлик:

а) ученик решал задачу— уцучи масалани ечарди (ечиб 5'’лтиРаР11И): 
я изучал русский язйк— мен рус тилини уРганаРДим!

б) ученик решил задачу— уцучи масалани ечди (ечиб берди); я изу­
чил русский язык— мен рус тилини урганиб олдим.

Фе'лларнинг тугалланмаган тури уч замонга эга: хезирги замон (решает, 
изучает), утган замон (решал, изучал) ва келаси замон мураккаб (будет ре­
шать, будет изучать); фе'лларнинг тугалланган турида икки замон бор утган 
замон (решил, изучил) ва келаси замон содда (решит, изучит).

Фе лларнинг тугалланган тури орасида такрорсиз фе'ллар хам борки, 
улар фе̂ лларнинг тугалланмаган туридан-ну суффикси ёрдами блан ясалган 
булади, мае., стрелйть— стрельнуть, дёргать— дёрнуть, кричать— крикнуть 
ва ш. к. Такрорсиз фе'ллар бир марта ёки бир лахзада булиб утган иш-хара- 
катни билдиради: крикнул— бир цичцириб юборди, стрельнул — бир огиб 
юборди ва ш. к,

Фе'лларнинг тугалланмаган тури орасида иш-.^аракатнинг бирнеча мар­
та такрорланишини билдиручи такрорий фе'ллар борки, булар алохида бир 
группани ташкил этади, мае., покрйкивать— цичцириб (ба^ириб) турмоц, 
постреливать— дамбадам отиб турмоц ваш. к.

Лугатдагн таржималарда руеча фе'лларнинг турларига кура ма'нолари 
акс эттирилмаган. Фе'лларнинг тугалланмаган тури шу фе'лнинг тугалланган 
турига хавола килинади ва уша жойда унинг хамма ма'нолари берилади. 
лекин турларнинг барча ма'но оттенкалари батафеил ёритилмайди.
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Фе'л формалари блан инфинитив форма бир-биридан катта фарк килгав 
лолларда бу формалар махсуе помета блан алоцила цайд этилади: буд. от 
(курсатилган фе'лнинг келаси замон формаси), наст, от (курсатилган фе'л- 
нинг хозирги замон формаси), прош. от (курсатилган фе'лнинг ;утган за­
мон формаси), пов. накл. от (курсатилган фе'лнинг буйруц формаси̂  
страд, от (курсатилган фе'лнинг маж>;ул даража формаси), ва шахссиз (безл.) 
фе'ллар алоцида изо. л̂анади.



Р У С  Т И Л И  М О Р Ф О Л О Г И Я С И Д А Н  Ц И С Ц А Ч А  М А 'Л У М О Т

От

Бизга ма'лумки, отлар уч грамматик родга булинади: мужской,  
женский ва средний родлар. Оглар сон ва падеж (келишик) форма- 
ларига эга.

Рус тилида отлар икки туркумга булинади: жонли (одушевленные) от­
лар ва жонсиз (неодушевленные) отлар. Биринчи туркумдаги отлар тирик 
мавжудотни, я'ни кишилар ва жониворларнинг отларини билдиради (кто? 
человек, рыбак, ученик, олень, волк, заяц, муравей ва х,оказо) ва иккинчи 
туркумдаги отлар бошча *амма нарсаларнинг отларини билдиради (что? 
■книга, пароход, зима, ветер ва *оказо).

Шу икки туркум отларнинг турланишида ба'зибир айирмалар бор: жонли 
отларла винительний падежнинг куплиги (мужской род бирлиги цам) роди- 
тельний падеж формасига мос келади, аммо жонсиз отларда эса, у имени- 
тельний падеж формасига мос келади.

Отларнинг ма'носи бех,ад турли-туман булиб, у суз ясаш формалари 
•блан цам маркам боглик булади. Рус тилида турли-туман ма'ноли отларни 
>;осил килучи суффикслар жуда куп.

ШАХСЛАР ВА ТИРИК НАРСАЛАРНИНГ НОМЛАРИ

Фе'л негизларидан -тель суффикси ёрдами блан ясалган ва *аракат, 
фаолият ва касбига кура шахсни билдиручи отлар катта бир группани таш- 
кил этаци. мае., воспитатель, писатель, учйтель, житель, строитель, любитель 
ва ш. к. (Бу отларнинг женский род формаси -ница суффикси блан ясала- 
ди, мае., воспитательница, писательница, учительница, жительница 
ва ш. к.).

Утимли фе'л негизларидан -тель суффикси ёрдами блан иш цуроллари- 
ни билдиручи жонсиз отларнинг *ам ясалаолиши рус тилида анча кейинги 
за иккинчи дзражали ^одисадир, мае., делитель, множитель, усилитель, 
выключатель, двйгатель, опреснйтель, предохранитель ва ш. к.

-щик ёки -чик суффикси (т, д, с, з, к, ч дан кейин) жуда ма^сулдор. 
Бу суффикс ёрдами блан касб, машгулотига, предмет ёки бирор фаолиятга, 
муносабатига кура шахе отлари ясалали.-щик,-чик суффикси ёрдами блан 
цуйидаги негизлардан шахе отлари ясалади: 1) от негизларидан, мае., ка­
менщик, котёлыцик, буфетчик ва ш. к.; 2) фе'л негизларидан, мае., 
караульщик, вйдумщик, грузчик, заказчик ва ш. к ва ало^ида равиш- 
да -ов ли негизлардан (формовать, браковать ва ^оказо), мае., формовщик, 
браковщик, зимовщик ва ш. к.); 3) иш отлари негизларидан, мае., наббр- 
щик, загибщик ва ш. к.; 4) бирканча лолларда-ян-ва-ов-блан ясалган нис- 
бий сифатларнинг негизларидан, мае., жестянщик, весовщйк, кладовщик 
ва ш. к.

Морфологик жи^атдан -овщик, -льщик суффикслари -щик суффиксидан 
ажралиб чик«,ан-овщик (от негизларидан шахе оти ясайди), мае., старьёв­
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щик, ростовщик ва бошкалар; -лыцик (фе'л негизларидан шахе оти ясайди)Р 
мае., точильщик, носильщик, болельщик ва бошкалар.

-ец суффикси ёрдами блан ясалган отларнинг ма'нолари хилма-хилдир:
1) фе'л негизларидан машрулотига, фаолиятига, касбига ёки социал а^волига 
кура шахе отлари ясайди, мае., певёц, продавец, письмоносец, земле­
делец ва бошцалар; 2) сифат негизларидан бирор хусусиятига кура шахе 
отлари яс.айди, мае., старец, юнец, мудрец, слепец, хитрец, глупец ва 
бошцалар.

-ец суффикси купинча, от негизларидан шахе нсмлари ясайди. Бу суф­
фикс ёрдами блан ясалган шзхс отлари куйидаги ма'ноларни ифодалайди: 
]) шахенинг бирор мамлакатга, хал̂ ка, туриш жойига булган мунисабатини 
билдиради, мае., китаец, албанец, испанец, горец, ленинградец ва ш. к.;
2) шахенинг бирор ташкилотга, сиёсий ёки илмий оким (йуналиш)га муно- 
сабатини билдиради, мае., путйловец, комсомолец, ленинец, мичуринец 
ва бошкалар; 3)-ение блан ясалган иш отларидан шахе оти ясайди, мае.,, 
просвещение— просвещенец, примирение— примирёнец ва ш. к.

Маж^ул енфатдошларнинг негизларидан-ец суффикси ёрдами блам ясал­
ган шахе помлари (мае., уроженец, переселёнсц, приверженец) ва фе’л 
негизларидан -лец аффикси ёрдами блан ясалг.ш шахе отлари (мае., жилец, 
пришёлеи, владелец, страдалец) рус тилида озчиликни ташкил килади.-авеи, 
-еве«1,-анеи,-янец,-ианец,-ьянец кабн мураккабсуффикслар -ец суффикси 
блан богланган, мас.,-овец,-евец (йскровец, вузовец, динамовец,, толстб- 
вец,-орловец), -анец, -янец (африканец, италкянец, республиканец) ва- 
-ианец,-ьинец (кантианец; гегельянец}.

Машгулот, фаолият билдирадиган купгина шахе номлари -ик суффикси- 
блан ясалган: 1)-ов,-ев блан тугаган сифатларнинг негизларидан, мае., пе- 
редовйк, фронтовик, пищевик; 2)-н- суффикси блан ясалган нисбий сифат- 
ларнинг негизлардан, мае., водник, сапожник, заочник, выпускник; 3)-и» 
блан тугаган отлардан, мае., сотня,— сотник, сплётня— сплетник; 4) утган 
замон мажхул сифатдошларнинг негизларидан, мае., воспитанник, ставлен­
ник, изгнанник ва бошкалар.

-ник суффикси оркали от негизларидан шахенинг машгулоти ёки унинг 
харакатерини белгиловчи предметга кура номи ясалади, мае., защйтник, 
помощник, путник, завйстник ва бошкалар.

Рус тилида чег тиллардан кирган ба'зи шахе номи ясовчи суффикслар 
з̂ам кенг кулланади;-ист (активйст, очеркйст, пушкинйст е э  бошкалар); 
ант.-янт (фабрикант, квартирант ва бошцалар);-ёр (шахтёр, боксёр ва 
бошцалар).

Юкорида курганимиздек, бирор мамлакатга, халкка, турар жойга ман- 
сублик билдирадиган шахе отлари турли суффикслар ёрдами блан ясалади, 
бундай суффикслар анчагина: ец (уралец, ленинградец),-овец (тамбовец); 
-ич (мссквйч, костромйч),-як (сибирйк, туляк),-анин, янин (южанин, северя­
нин), -чанин (минчанин, свердловчанин).

Шахе отлари ва жонли нарса номларини ясаш а̂мда уларга кушимча- 
ма'но оттёнкалари бериш учун хнзмат киладиган суффикеларпи алонида 
ажратиб курсатиш лозим.

Бундай суффикслардан-ач *ечк;андай эмоционал оттеикага эга булмаган 
бир цатор шахе номлари ясайди, мае., скрипач, ткач, трубач, силач; бош- 
ца *амма лолларда эса, бу суффикс отларга кесатик (ппчинг) оттенкасини 
беради, мае., бородач (серсокол одам), усач (сермуйлов ёки муйлови узун 
одам), ёки ёмонлаш, та'на килиш оттенкасинн беради, мае., богач, лихач, 
рвач, ловкач, трепач, рифмач ва ш. к.

-ага,-яга суффикслари отларга бетакаллуфлик оттенкасини беради, мае.,, 
молодчага беднйга, работйга, миляга, ёки менсимаслик, ёцтирмаслик 
оттенкасини беради, мае., бродйга, плутнга, делйга, стиляга ва бошца­
лар.

Худли шунингдек-ак,-як суффикслари хам бетакаллуфлик ваномакбул- 
лик оттенкалари беради, мае., чудак, простак, добрйк, чужак, пошлйк, 
острйк ва бошкалар, броц касб номларини ва ма'лум социал группага 
мансуб булган шахсларнинг номларини билдиручи отлар, мае., рыбак ма-



23

рйк, бедняк, середняк; лайвон ва кушларнинг номларини билдиручи от- 
лар, мае., rycáK, рыейк, pycáK, белйк (куёнлар туррисида), червйк ва бош­
калар, шунингдек, жойга муносабат билдиручи отлар, мае., сибиряк, пер- 
мйк, тоболйк, землйк ва бошкалар бунаан мустаснодир.

-ун суффикси ёрдами блан ясалгаи отлар номацбуллик оттенкасига эга 
булади, мае., драчун, ворчун, крикун, хвастун, болтун, лгун ва бошкалар, 
лекин шу типда ясалучи бирцанча сузлар бундан мустаснодир, мае., опекун, 
пестун, скакун, бегун, прыгун (епортсменлартуррисида). Худдн шунингдек, 
•ень суффикси блан ясалган отларда лам номакбуллик оттенкаси булади, мае., 
бáлoвeнь, дурень, увалень, прйхвостень ва бошкалар.

Куйида келтирилгак суффикслар ёрдами блан ясалган отларда менснмас- 
лик оттенкаси жуда равшан куриниб туради, ыас.,-ыга (прощелыга, за­
булдыга ва бошкалар),-уга (пьянчуга, хитрюга, жаднюга ва бошкалар',-уй: 
холуй, оболдуй, буржуй (буржуа сузидан) ва локазо.

-ан, -ян с\ффикслари блан ясалган отлар ё бе^ад катталик оттенкасига 
эга булади (мае., велики, ry6áH, 6pioxáH), ёки куполлпк, дагаллик оттен­
касига эга буляди (мае., гopлáн, мужлйн, грубиян, буян).

Мураккаб суффикс-ёнок блаи ясалган отлар гло^ида группани ташкил 
этади ва, асосан, э(айвон болаларинипг номини билдиради, мае., козлёнок, 
телёнок, лисёнок, тигрёнок ва ш. к. Бу отл ip куплик сондп -ят-а суффикси 
оркали ифодаланадн, мае., козлёнок— козлята, телёнок— телята ва 
показе.

Бу суффиксга ма’но жи^атидан -ыш суффикси жуда яцин, броц -ыш 
суффикси ёрдами блан эркалаш оттенкасидаги, умуман кичикликнибилдиручи 
отлар *ам ясалади, мае., малыш, крепыш, несмышлёныш, глупь'ш ва 
бошцалар, аммо замбрыш, подкидыш, выкидыш, приёмыш каби сузларда 
эса, бундай оттенка йук- Последыш, поганыш каби сузларда ва -ён суффикси 
блан келггн змеёныш, гадёныш кабн сузларда номакбуллик отгенкасн булса 
*ам, брок детёныш, зверёныш сузларида бундай оттенка йук.

Женский роддаги шахе отлари мужской роддаги отлардан куйидпги 
суффикслар ёрдами блан ясал;:ди:-тель блан тугаган отлар охирига женский 
родни билдиручи -ница суффиксини цушиш блан (мае., учитель— учйтель- 
ница ва ш. к.),-ец,-ист,-ак,-як,-анин,-янин суффикслари блан ясалган муж­
ской роддаги отларга женскнй родни билдиручи- к-a суффиксини цушиш блан 
(мае., комсомолец— комсомолка, артйст— артистка, рыбак— рыбйчка, 
южйнин— южанка ва бошкалар). Аирим холларда-ец аффикси женский род 
суффикси -ица блан алмашинади, мае., красавец— красавица.

Женский роддаги шахе отлари -ун блан тугаган отларга -ья суффикси 
щушиш блан ясалади, мае., бегун— бегунья, шал^н— шалунья ва ш. к. -щик, 
-чик -ик суффикслари женский родга лйлантирилгаида к ц га алм.1шинади ва 
ундан кейин женский род тугалланмасини олали, мае., тáбeльщик— тáбeль- 
щица, буфётчик— буфётчица, ученик— ученйца ва ш. к.

Женский род суффиислири -иха ва -шаруе тилида жуда тор ма'нода — шу 
женский родни ясашда асос будучи суз оркали ифода этилгац шахенинг 
хотини ма'носида кулланар эзи, мае., дворничиха, стйростиха, гeнepáль- 
ша, директорша ва ш. к. Кейинчалнк бу икки суффикс характер, машрулот, 
касбга кура женский роддаги шахе отларини ясашга *avi кучган, мае,, 
ткачйха, сторожиха, портнйха, кондукторша, ceKpeiápuia ва ш. к.

Курсы ва буюмларнинг номларини билдиручи отлар, асосан, куйидаги 
суффикслар ёрдами блан ясалади:-тель (двигатель, выключатель ва бошка­
лар),-лк-а (сёялка, молотилка ва бошкалар).-ник Еа -льник (окучник, приём­
ник, будйльник, холодйльник ва бсшкалар),-щик ва -чик(бомбардировщик, 
счётчик ва бошкалар),-ло (точйло, зубило) ва локазо.

Жамловчи отлар

Булиимайдиган бирлик сифатида, кишилар, вокиа-*одисалар ва предмет- 
ларнинг йириндисини билдириб келадиган жамловчиотларало^ида группани 
ташкил этади. Жамловчи отларнинг бир киеми узак формаси да келади, мае..
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молодёжь, зелень (цархил кукат, сабзавот), дичь (ёввойи кушлар) ва 
бошкалар.

Жамловчи отлар цуйидаги суффнкслар ёрдамиблан ясалади:-ство (учи­
тельство, студенчество, крестьянство ва бошкалар),-ьё (вороньё, сырьё)- 
-ьё блан ясалган жамловчи огларда купинча нафрат оттенкаси булади, мае., 
тряпьё, гнильё, кулачьё, зверьё, дурачьё, бабьё ва бошцалар.

-ня,-ва суффикслари блан ясалган отлар а̂м жамлик ма'носига эга 
булади, мае., дворнй, родня, листва, братва ва бошкалар.

Бир хнлдаги дарахтлар, буталар тудасини билдиручи отлар, одатда,-ник 
ва -няк суффикслари блан ясалади, мае., ельник, орёшник, изняк, дубнйк 
ва бошкалар, аслида „ёш дарахтзор" ма'ноеидаги мололняк сузи эса к̂ чма 
ма'нода ишлатилади.

¡Узбек тилида, аслини олганда, жамловчи отлар йук, шу сабабли луратда 
бундай жамловчи отлариинг тарлсимаси куплик форма воситаса блан берил- 
ган, мае., молодёжь —  ёшлар, родня— цариндошлар ва ш. к.

Йиринди тушунчани билдириб келадиган, лекин айнивацтда сонлар блан 
бирликда келаоладиган ламда бирлик ва куплик формаларга эга булаолади* 
ган отларни жамловчи оглар каторига киригиб булмаиди, мае., три стада, 
куплиги стада; дче стаи, куплиги стаи (бнрлиги стая), толпа куплиги тол­
пы В1 ш. к.

Яккалик ма'носини билдирадиган -ин-а ва -инк-а суффикслари ёрдэми блан 
ясалган отлар жамловчи отларга карама-карши ^исобланади, мае., горошина, 
жемчужина, крупинка, снежинка, соринка ва ш. к.

Кичрайтириш ва катталаштириш отлари

Рус тилида бирканча еуффикслар борки, улар кичрайтириш ёки, аксинча 
катталаштириш ма'нолари х,осил цилади. Огларнипг бундай ма'нолари, 
одатда, еуб'ектив ба*о блан боглик булиб, у суэловчинимг шу предметга 
булган хуеусий муноеабатини ифодалайди. Кичрайгиш суффикслари, эркалаш 
суффикслари каби, бирор шахе ёки предметга нисбатан эркалатиб цилинган 
муноеабатни ифодалайди, айрим лолларда эса, кииоя, пичинг, нафрат ва мен- 
симаслик оттеикаларини нам беради. Катталаштириш суффикслари ^айрат Вки 
нафрат каби оттемкаларни беради.

Кичрайтириш-эркалатиш ма'носини ифодаловчи энг куп кулланадиган 
суффикслар куйидагилар:

1)-ик, мае., стол— столик, дом— домик, арбуз— арбузик ва ш. к.; 2) и чек, 
мае,, нож— ножичек, чайник-чайничек ва бошцалар; 3;-чик, мае, стакан—  
стаканчик, чемодан— чемоданчик; костюм—костюмчик ва ш. к ; 4)-ок,-ёк, 
мае., петух— петушок, круг— кружок, огбнь— огонёк ва бошкалар; 5)-очек, 
мае., цветок— цветочек, платок— платочек ва бошкалар; 6)-к-а, маг., дочь- 
дочка, рука— ручка, голова— головка ва ш. к.; 7)-оч.-к-а, -еч к а, мае., 
лента—  лёнточка, звезда— звёздочка, книга— книжечка, чаша— чашечка 
ва бошцалар; 8)-ец,-ц-о, ц е,-иц-е,-ец-о, мае., брат— братец, дёрево— деревцо, 
зёркало— зеркальце, платье— платьице, пальто— папьтецо ва бошкалар; 
9)-енька, -онька. мае., мама— маменька, тётя— тётенька, дядя— дйденька, 
лиса— лисонька ва боцщалар; 10)-иц-а,-ичк а, мае., сестра— сестрйца— сест­
ричка, вода— водица— водичка ва бошкалар; 11) ушк-а,-юшк-а, мае., тётя—  
тётушка, дядя— дядюшка ва ш. к.; 12)-ышк-о, мае., гнездо— гнёздышко 
зерно— зёрнышко, дно— донышко ва бошкалар; 13)-ешек,-ешок, мае., 
камень— камешек, корень— корешок ва бошкалар; Н)-ушек,-ышек, мае., 
воробёй— воробушек, кол— колышек ва бошкалар; 15)-енёк, мае., муж—  
муженёк, кум— куманёк ва ш. к.

Кичрайтириш ва эркалаш суффикслэрининг хилма-хил ма'ио оттенкалари 
отлариинг лексик ма’нолари ва нутц контекстлари блан боглангандир. Кич- 
райтириш-эркалаш суффикси олган айрим сузларда эркалаш ма'ноеи бутунлай 
йуколган, мае., ремешок, гребешок, карточка, кофточка, блюдечко, 
кйсточка, частица ва ш.к. Ба'зи бир̂ сузларда эса, аксинча, пичинг, хайрихо*
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лик ёки нафрат оттенкалари аралашиб кетган, мае., оговорочка, подарочек, 
словечко ва бошкалар.

■ишк-о,-ишк-а суффикслари ёки фацат бетакаллуфлик ва менсимаслик 
оттенкаси бераии: братйшка, мальчишка, ворйшка, хвастунйшка каби, ёки 
та'кидлаб курсатилган менсимаслик оттенкасини беради (мае., человёчишко, 
городйшко, домишко, голосишко, делйшко ва бошкалар).

-онк-а,-ёнк-а суффикси лам ё рацм-шафцат юзасидан эркалатиш («ас., 
старушонка, сестрёнка), ёки нафрат ма'носи беради (мае., душонка, бума­
жонка, лавчонка ва ш. к.).

Узбек тилида кичрайтиш суффикси анча конкрет ма'нога эга, шусабаблн 
унинг ишлатилиш доираси рус тнлидаги кичрайтиш ва эркалаш суффикс- 
ларига нисбатан бирмунча торровдир. Шунинг учун *ам рус тилидаги кич­
райтиш ва эркалаш отларини турли тушунтиришларсиз (суз бирикмалари- 
сиз) узбек тилига аник; таржима килиш жуда цийин.

Катталаштириш суффикслари -ищ-е (мужской ва средний род) ва -ищ-а 
(женский род) з̂ ар доим ма'лум эмоциоиал буёкка эга булиб, ажабланиш 
<*айратда колиш) оттенкасини беради (мае., голоейще, волчище, силища, 
бород йш, а ва бошкалар), ёки койиш, нафратланиш оттенкасини беради (мае., 
трязйща, жарйща, ручйща, ножйща, бобйща, винйще, сапожище ва 
ш. к.). Бетакаллуфлик билдирадиган дружйще, парнище ва детище с^злари 
бундан мустаснодир (детище сузи »уз мелнати ва гамхурлигида яратилган* 
деган кучма ма'нодэдир).

Узбек тилида катталаштириш суффикси йук. шу сабабли лугатда-ище, 
-ища суффикслари блан ва ал'ёнда учрайдиган катталаштириш суффикси 
-ин-а (домина, купчйна, детйна ва т.к.)  блан келган русча отлар узбек 
тилида бирнеча су>з воситаси блан берилади.

Отлар турли падеж (келишик) да келаолади; рус тилида олтита падеж 
бор: именительный падеж, родительный падеж, дательный падеж, винитель­
ный падеж, творительный падеж, предложный падеж.

Именительный падеж —  кто? (ким?),что? (нима?), родительный падеж—  
кого? (кимнинг?), чего? (ниманинг?), дательный падеж— кому? (книга), 
чему? (нимага?), винительный падеж —  кого? (кимнн?), что? (нимани?), 
творительный падеж— кем? (ким воситаси блан?, ким томонидан?) ёки 
чем? (нима воситаси блан?, нима блан?), предложный падеж —  о ком? 
(ким ^а̂ ида?), о чём? (нима ла^ид]?) деган сурокларга жавоб булади.

Турли падежлардаги отларнинг тугалланмалари турлича булади, лекин 
буларнинг а̂ммаси рус тили грамматикасида уч типга ёки уч турланишга 
булинади.

Биринчн турлаиишга асосан а ёки я унлмлари блан тамомланган отлар 
киради, бу отлар эса, одатда, женский родга оид булади, масалан, гора 
(тор), земля (ер) ва ш. к. Аммо бирннчи турланишдаги отларга мужской 
родга киручп ба'зибир сузлар лам киради, масалан: судья (судья), старо* 
ста (оцсоцол) ва ш. к. Мисол учун биринчи турланишдаги ба'зибир отларни 
турлаб ку’райлик.

Отларнинг турланиши

Б и р л и к д а

Имен,
Род.
Дат.
Вин.
Твор

река
реки
реке
реку
рекой(ою) 
о реке

гора
горы
горе
гору
горой (ою) 
о горе

земля 
земли 
земле
5 ем лю
землёй (ею) 
о земле

туча
тучи
туче
тучу
тучей (ею) 
о тучеПредл.
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К у л л к к i  а

Имен. реки горы земли тучи
Род. рек гор земель туч
Дат. рекам горам землям тучам
Вин. реки горы земли тучи
Твор. реками горами землями тучами
Предл. о реках о горах о землях о тучах

а) Биринчи турланишда родительный падеждаги отларнинг куплигида 
.шипилдок,* ундош товушлардан сунг юмшатиш белгиси (ь) ёзилмайди, мае.» 
туч каби.

б)-ня блан тамомланган отларда, шу -ня олдида унпош товуш булса, 
бундай отларнинг родительный падеж куплигида сузнинг охиридаги н то- 
вуши каттиц эйтнлади, песен, башен (песня ашула, башня кал'а) каби, 
броц деревень, кулонь, барышень суэлари бундан мустаснодир.

в) Творительный падеждаги отларнинг охирила -ой (рекой), -ей (тучей) 
ёки-ою (рекою),-ею (тучею) келади, аммо жонлн тилда купинча -ой, -ей 
ишлатилади.

г) Бирор от узагининг охирида икки ундош цатор келса, родительный 
падеж куплигида бир унли орттирилади, масалан: земля (ер)— земель; дос­
ка (тахта)— досок ва ш. к.

Иккинчи турланишга цаттик; ва юмшок ундош товуш блан тамомланган 
стол (стол), конь (от), сарай (омбор) каби мужский роддаги отлар *амда 
окно (дераза), поле (дала) каби о ва е блан тамомланган средний роддаги 
отлар киради. Иккинчи турланишдаги отлар цуйидагича турлаНади:

Б и р л и к д а

Имен. стол конь
Род. стола коня
Дат. столу коню
Вин. стол коня
Твор. столом конём
Предл. о столе о коне

сарай окно поле
сарая окна поля
сараю окну полю
сарай окно поле
сараем окном полем
о сарае об окне о поле

К у п л и к д а

Имен.
Рол.
Дат.
Вин.
Твор.
Пред.

столы 
столов 
с тол а \1 
стольг 
столами 
о столах

кони 
коней 
коням 
кон ёп 
конями 
о конях

саран
сараев
сараям
сараи
сараями
о сараях

окна
окэн
окнам
окна
окнами
об окнах

поля
полей
полям
поля
полями
о полях

а) Иккинчи турланишда мужской роддаги отлар винительный падежда 
икки хил булади: жонли нарсаларнинг отлари турланганда винительный па­
деж ва родительный падежга тент келади: конй— вин. падеж, конй— род. 
падеж, аммо жонсиз нарсаларнинг отлари турланганда эса, винительный 
падеж ва именительный падежга тенг келади стол— вин. падеж, стол- 
имен. падеж).

б) Иккинчи турланишдаги ба’зибир жонсиз нарсаларнинг отлари, айниц 
са, жам'ловчи отлар родительный падежда го* -а, -я (сахара, чая каби), 
го* -у, -ю (сахару, чаю) тугалланмаларига эга булади ва ма'лум миклорни 
ёки бутундан булакни билдиради, масалан: сколько стоит кило сахару г
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цанднинг бир килоси неча пул туради?), дайте 500 граммов сахару (канд- 
дан 500 грамм беринг), кусок сахару (цанднинг бир булаги, бир чацмо̂  
цанд) ва ш. к. Бундан ташцари, абстракт ма'ноли отлар *ам родительный 

падежда -у, -ю блан тамомланади, масалан: много шуму (шовкин куп), 
мало толку (фойдаси кам) ва ш. к. Шунингдек, ба'зибир урин-жой тушун- 
часини англатучи отлар олд кумакчилари блан ишлатилиб у, -ю блан тамом­
ланади, масалан: из дому (уйдан), из лесу (урмондан) ва ш. к.

в) -анин, -янин блан тамомланган ва шахснинг ма'лум бир социал гурух- 
га, халцка, ша̂ арга муносабатини билдиручи ба'зибир отлар [масалан: 
крестьянин (де.\кон), мещанин (мешчан), горожанин (ша^арлик), гражда­
нин (граждан), римлянин (римлик) ва ш. к.] купликда -ане, -яне блан тп- 
момланали: граждане (гражданлар), горожане (ша^арликлар), крестьяне 
(девдонлар) ва ш. к.

г) Кариндошликни билдиручи ба'зибир отлар [масалан: брат (ака, ука), 
зять (куёв), муж (эр), сват (куда), дядя (амаки) ва ш. к.] купликда -ья 
блан тамомланади: братья (акалар, укаларЬ зятья (куёвлар), мужья (эрлар) 
ва ш. к. Шунингдек, ба’зибир отлар х,ам [стул, звено, дерево (ёгоч), ка­
мень (тош), прут (хивич) каби] купликда -ья блан тамомланади: стулья, 
звенья, деревья, каменья, прутья.

Учинчи турланишдаги отлар каторига женский родга оид булгзн юм- 
шок ундош ёки ж, ч, ш, щ товушлари блан тамомланган отлар кнради, бу- 
лар цуйидагича турланади:

Б и р л и  к д а

Имен. лошадь ночь вещь
Род. лошади ночи вещи
Дат. лошади ночи вещи
Вин. лошадь ночь вещь
Твор. лошадью ночью вещью
Предл. о лошади о ночи о вещи

к 3г п л и к д а

Имен. лошали ночи вещи
Род. лошадей ночей вещей
Дат. лошадям ночам вещам
Вин. лошадей мочи вещи
Твор. лошадьми ночами ’ веша ми
Предл. о лошадях о ночах о вещах

а) Учинчи турланишга оид булган ба'зибир отлар творительный падежа 
к^плигида -ями *амда-ьми блан тамомланади, масалан: лошадями ёки ло­
шадьми, дверями ёки дверьми ва ш. к.

Ба'зи с узла р шакл томондан юкорида к\/рсатилган уч турланишдаги от­
лар цаторига кирмайди, улар ало^ида турланади. Бунга асосан путь (йул), 
дитя (бола), небо (осмов), чудо (каромат), мать (она), дочь (киз) *амда -мя 
блан тамомланган время (вакт), знамя (байрок), пламя (олов), имя (исм), 
племя (кабила), семя (уруг), стремя (узанги), темя (бош тепаси) каби суз- 
лар В1 -енок блан тамомланган ребенок (бола) каби сузлар киради.

б)-енок блан тамомланган сузлар, масалан: ребенок (бола), октябре­
нок (октябрят) купликда -ята блан тугайди, масалан: ребята (болалар), 
октябрята (октябрятлар) ва ш. к.

в) небо ва чудо сузлари купликда барча падежларда *ам -ес суффиксн 
блан турланади, небеса (осмонлар), чудеса (кароматлар) ва ш. к.

г) мать, дочь сузлари бирликда (именительный ва винительный падеж- 
лардан ташцари) ва купликда -ер суффикси блан турланади. Масалан:
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Б и р л и к д а  К у п л и к д а

Имен. мать дочь матери дочери
Род. матери дочери матерей дочерёй
Дат. матери дочери матерям дочерйм
Вин. мать дочь матерей дочерёй
Твор. матерью дочерью матерйми дочерйми
Предл. о матери о дочери о матерях о дочерях

д) -мя блан тамомланган отлар бирликда (именительный ва винитель­
ный падежлардан таш̂ ари) ва купликда -ен суффикси блан турланади, ма­
салан:

Б и р л и к д а К у п л и к д а

Имен. время времена
Род. времени времён
Дат. времени временам
Вин. время времена
Твор. временем временами
Предл. о времени о временах

е) путь сузи аралаш х,олдэ (асосан учинчн турланишга мувофиц ва
творительныи падежда эса. иккннчи турланишга мувофик) турланади, масалан:

Б и р л и к д а К у п л и к д а

Имен. путь путй
Род. пути путей
Дат. пути путям
Вин. путь пути
Твор. путём путями
Предл. о путй о путях

О л д  к у м а к ч и л а р

Рус тилида олд кумакчи (предлог) лар учам катта роль уйнайди. Олд 
кумакчилар, асосан, падеж тугалланмалари вазифаснни бажаради. Олд цу- 
макчилар узидан кейинги огларнинг ма’лум бпр падежда ишлатилишини 
талаб этади, масалан: из школы (мактабдан) деган иборада школы сузи 
родительный падежда, к школе (мактабга томон) дегян иборада школе сузи 
дательный падеждадир ва ш. к. Куп вацт, падежларнинг тугалланмалари 
баравар келиб цолади. бундай вацтларда олд цумакчиларнинг узиёк отлар- 
нинг канлай падежда келган эканлигини билдиради, масалан: без тетради 
(дафтарсиз), бу ерда тетради сузи родительный падежда; тетради (дафтар- 
га), бу ерда тетради сузи дательный падежда; о тетради (дафтар ^ацида), 
бу епда тетради сузи предложний падеждадир ва ш. к.

Ба'зан бир кушимчанинг $зи а̂м предлог (олд кумакчи), *ам приставка 
(олд к'шимча) сифатида ишлатилади. масалан: вход в столовую (озахонага 
кириш), воздушный налет на город (шацарга ^аво *ужуми) ва ш. к. Аммо 
приставкалар ^арвакт кушилиб ёзилади, чунки приставка узак олдига 
кушиладиган суз ясовчи, сузнинг ма'ш ли бир кисмидир; предлог (олд кУ* 
макчи) эса, алоцида бир суз булиб, отнинг ма'лум бир падеж блан турла- 
нишини талаб килади ва айрим ёзилади. Олд кумакчи блан ундан кейин 
«елган от орасига ма'лум падежга оид суроц ёки бошка бирор суз
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цуйиш мумкин, масалан: воздушный налет на (что?) город ёки воздуш­
ный налет на (этот) город ва ш, к.

без, близ, вне, до, из, из-за, из-под, кроме, меж, от, против, с, 
ради, сверх, среди, у олд кумакчилари родительний падежни талаб этади,. 
масалан: без дела (ишсиз, кш булмаса), близ реки (дар'ё ёвида), вне шко­
лы (мактабдан ташцарида), из школы (мактабдан), против школы (мак- 
табнинг каршнсида) ва ш. к.

в, за, на, о, под, про, с, сквозь, через олд кумакчилари винитель­
ный падеждаги отлар блан бирга ишлатилади, масалан: в школу (мактабга), 
за родину (ватан учун), про книгу (китоб *а̂ ида), на реку (дар’ёга, 
дар'ё буйига), под гору (тор остига томон) ва ш. к.

благодаря, вопреки, к, по, согласно олд кумакчилари дательный па­
деждаги отлар блан ишлатилади, масалан: благодаря этому (бунинг учун), 
вопреки сашим словам (сузингизга карши), согласно постановлении* 
(кароргэ мувофик), по вашим словам (сизнинг сузингизча) ва ш. к,

за, между, над, под, перед, с олд кумакчилари творительный падеж­
даги отлар блан бирга ишлатилади, масалан: за рекой (дар'ёнинг нариги 
ёгидз), между столами (столлар орасида), над домом (уйнинг тепасида), 
под деревом (дарахтнинг остида) ва ш. к.

в, на, о, при, по олд кумакчилари предложний падеждаги отлар блан 
ишлатилади, масалан: в школе (мактабда), на столе (столда), о деле (иш 
*а^ида), при школе (мактаб ёнида, мактаб карамогида), по реке (дар’ёда) 
ва ш. к.

не юкламаси гох; кушилиб, го* ажратилиб ёзилади. Ба'зибир сузлар 
умуман не юкламасисиз ишлатилмайди, бундай лолларда не юкламаси к,у- 
шилиб ёзилади, масалан: ненастье (б\ лутли кун), ненавистный (манфур), 
невзгода (бахтсизлик), негодование (нафрат, ка*р-газаб), недород (кам\о- 
сил) ва ш. к. Шунингдек, не юкламаси ёрдами б;;ан бир суз ясалса, бу 
янги ясалган сузни ма'но томонидан узига якин бош̂ а бир суэ блан алмаш- 
тириш мумкин б\тлса, у вактда не юкламаси кушилиб ёзилади, масалан: 
ненастье (ёки беда) бахтсизлик. недруг (ёки враг) душман, неприятель 
(ёки враг) душман, немощь (ёки слабость) заифлик ва ш. к.

Бошка лолларда не юкламаси янги бир сузни ясаш учун хизмат этмай- 
ди, балки у булишсизликни билдирадн. Ундай лолларда не юкламаси узи* 
дан кейинги сузлардан ажратилиб ёзилади, масалан: это не счастье, а го­
ре (бу бахт эмас, балки балодир) ва ш. к,

Сифат

Сифатлар аслий (качественные), масалан: большое (катта), высокий 
(баланд) тяжелый (огир) ва ш. к. %амда нигбий сифатлар (относительные) 
номи блан иккига булинади. Нисбий сифатлар. одатда, суффикслар ёрдами 
блан отлардан ва бошца суз туркумларидан ясалади:

1. -н суффикси ёрдами блян турли отлардан сифат ясалади, масалан: во­
да (сув)— воиный (сувли); честь (номус) —  честный (номусли); место (жой, 
ер) —  местный (ерли, ма̂ аллий); лето (ёз) —  летний (ёзги) ва ш. к.

2. -ан( ян) суффикслари ёрдами блан *ам отлардан сифатлар ясалади. 
Бундай сифатлар предметнинг цандай материалдан булганини билдиради, ма­
салан: песок (кум) —  песчаный (кумли): кожа (кун) —  кожаный (кун, 
кундан ясалган): серебро (кумуш)— серебряный (кумуш, кумушдан ясал» 
ган); дерево (ёгоч)-деревянный (ёгоч, ёгочдан ясалган) ва ш. к.

Э с л а т м а. ан( ян) суффикси блан ясалган сифатларнинг учтаси: деревян­
ный, стеклянный, оловянный икки н блан ёзилади.

3. -ск суффикси ёрдами блан отлардан бирор предметга оидликни, муно- 
сабатни англатадиган сифатлар ясалади, масалан: октябрь— октябрьский, 
совет— советский ва ш. к.

Эслатма.  Суз узагис блан тугаган булса, унга-ск суффикси цушил- 
ганда икки с ёзилади: русский, нукусский ва ш. к.
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4.-нет суффнкси ёрдами блан отлардан ухшашликни ёки бирор пред- 
метга нисбатан иккинчи бир предметнинг белгисини билдиручи сифатлар 
ясалади, масалан: гора (тор)— гористый (торли, тоглари бор); волна (тулкин)—  
ролнистый (тулкинеимон); серебро (кумуш)— серебристый ^кумушеимон); 
камень (тош)— каменистый (тошлок, сертош) ва т . к .

Эслатма.  Ба'зан -ист суффикси ыа'лум бир сифатнинг ортик даражада 
зканлигини билдиради, масалан: голос (товуш)— голосистый (товуши баланд, 
^аттик), плечо (елка)— плечистый (елкаси кенг) ва ш. к.

5.-ат суффикси ёрдами блан отлардан бирор предметнинг шу узакдан 
англашилган предметга эга эканлргини билдиручи сифатлар ясалади, маса­
лан: полоса (йул, чизиц)— полосатый (йул-йул, йулли); рога (шох)— рогатый 
(шохли).

Эслатма. Ба'зан -ат суффикси ма'лум бир сифатнинг ортиц даражада 
зканлигини апглатади, масалан: волосы (соч)— волосатый (серсоч); нос 
(бурун)— носатый (бурни катта) ва ш. к.

Худдишу ма'нода-аст суффикси *ам ишлатилади, масалан: глаза (куз)—  
глазастый (кузи каттл, олакуз); лоб (пешона)— лобастый (пешонаси кенг); 
горло (томок)— горластый (овози йугон, товуши цаттик) ва ш. к.

6.-оват (-еват) суффикслари ёрдами блан ясалган сифатлар белгининг 
кам-кучеизлигини курсатадн, масалан: красный (цизил)— красноватый (киз- 
гпш); желтый (елрир)— желтоватый (саргиш); синий (к?к)— синеватый 
(кукимтир); плохой (ёмон)— плоховатый (ёмонрок,, сал ёмон) ва ш. к.

7. Сифатларнннг -еньк(оньк) суффикси блан келган формаси камайтн- 
риш ёки эркалаш, ба'зан эса, аксинча, э тиборсизлик, камситиш ма'ноларини 
англатади: белый (ок)— беленький (оппоккина); бедный (бечора)— беднень­
кий (бечорагина); слабый (кучеиз, заиф)— слабенький (кучеизгина, нимжон); 
плохой (ёмон)— плохонький (ёмонрок) ва ш. к.

Рус тилида сифатлар отларга мос равишда сон, грамматик род ва 
падежлар блан турланади, масалан: смелый боец (гайратли жангчи), смелые 
сойиы (гаГфатли жаигчилар), смелая девушка (гайратли киз), смелому чело­
веку (гайратли кишига) ва ш. к.

Сифатлар рус тилида тулиц ва циск;арган шаклда цулланади ^амда булар 
уч родда Сир-бирларндан уз тугалланмаларига кура фарк килади, масалан:

К и с к а

красивый,-ая,-ое (чиройли) 
зеленып,-ая,-ое (кук) 
чудный,-ая, -ое (ажойиб, гузал) 
высокий,-ая,-ое (баланд)

красив,-а,-о 
зелен,-а,-о 
чуден,-а, о 
высок,-а,-о ва ш к.

Эслатма.  Ба'зибир тулик сифатлар кискарган шаклда ишлатилмайди, 
ба'зиларнинг эса тулик шакли булмайди, масалан: бумажный (цогоздан ясал­
ган, короз), железный (гемирдан ясалган, темир), деревянный (ёгочдан 
ясалган, ёгоч) каби сифатлар фацатгина тулии; шаклда ишлатилади. Отцов 
(отаники), сестрин (опаники) каби кискарган сифатларнингтулик шаклийук.

Сифатларнинг турланиши

Тулик̂  сифатларнинг ма'лум тугалланмалари булади, масалан: светль<й 
(ёрур), большой (катта), синий (кук) ва ш. к. Охиридаги шу тугалланмаларга 
караб, сифатлар икки хил турланишга, я'ни “каттик* ва .юмшоц* турламишга 
эга.
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Мужской родда -ый (-ой),женский родда -ая *амда средний родда-ое 
блан тамомланган тулик сифатлар „катти^’ турланишга оид булади.

Эслатма. Мужской роддаги -ой бллн тугалланган сифатнингтугалланмасн 
бирлик (именительннй падеж) да *арвацт уррули айтилади: слепой (кур), 
хромой (оксоц), больной (касал) ва ш. к., аммо-ый блан тугалланса, уррусиз 
антилади: скорый (тез), добрый (яхши), смелый (райратли) ва ш. к.

Сифатларнинг „юмшоц“ турланиши икки хил булади. Биринчи типдаги 
турланишга мужской родда -ий, женский родда -яя, средний родда -ее блан 
тугалланган сифатлар киради, иккинчи тип турланишга эса,-ий,-ья,-ьеблан 
тугалланган сифатлар киради.

Сифатларнинг .цаттиц" турланишига намуналар
Б и р л и к д а  

мужской род женский род

Имен.
Род.
Дат.
Вин.

Твор.
Предл.

прямой добрый прямая
прямого доброго прямой
прямому доброму прямой
прямой добрый прямую
(прямого) (доброго)

прямой (ою)прямым добрым
о прямом о добром о прямой

с р е д н и й  р 0  д

Имен. прямое
Род. прямого
Дат. прямому
Вин. прямое
Твор. прямым
Предл. о прямом

К у п л и к д а

Имен.
*амма родда бир хил

прямые
Род. прямых
Дат. прямым
Вин. прммые

(прямых)
Твор. прямыми
Лредл. о прямых

добрая
доброй
доброй
добрую

доброй (ою 
о доброй

доорое
доброго
доброму
доброе
добрым
о добром

добрые 
добрых 
добры м 
добрые 

‘ (добрых) 
добрыми 
о добрых

Сифатларнинг „юмшоц* турланишига намуналар
I тип (синий— кук)

Б и р л и к д а К у п л и к д а

мужской женский средний Хамма родда
род род род бир хил

'Имен. синий синяя синее синие
Род. синего синей синего синих
Дат. синему

синий
(синего)

синей синему синим
Вин. синюю синее синие

(синих)
Твор. синий синей (ею) синим синими
Предл. о синем о синен о синем о синих
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II тип (лисий— тулкиники)

Б и р л и к д а К ^ п л и к д а

мужской женский средний *амма родд;
род род род бир хил

Имен. лисий лисья лисье лисьи
Род. лисьего лисьей лисьего лисьих
Дат. лисьему лисьей лисьему лисьим
Вин. лисий лисью лисье лисьи

(лисьего) (лисьих)
Твор. лисьим лисьей лисьим лисьими
Предл. о лисьем о лисьей о лисьем о лисьих

а)-гий,-кий,-хий блан тамомланган [строгий (талабчан, жиддий), вели - 
кий (улур), тихий (тинч) каби] сифатлар бирликда мужской род именитель- 
ний, винительний ва творительний падежларда *ампа купликда „юмшок" тур- 
ланишда1и сифатлар каби турланади, бош̂ а *олатларда эса, „каттиц* т у р -  
ланишдаги сифатлар каби турланади.

б)-жий,-чий,-ший,щий блан тамомланган [пригожий (чиройлик), горя­
чий (иссиц), хороший (яхши), тощий (ориф каби] сифатлар умуман „юмшо̂ ° 
турланишдаги сифатлар сингари турлянади, аммо женский роддаги имени- 
тельний ва винительний падежда (бирликда) „цатти^“ турланишдаги сифат- 
лардек турланади, масалан: хорошая, горячая (вода) яхши, иссик (сув), 
хорошую, горячую (воду) яхши, иссиц (сувни) ва ш. к.

Сифат даражалари

Рус тилнда сифатларнинг уч даражаси— положительная (мусбат\ срав­
нительная (киёсий) *амда превосходная (орттирма) даражалари бор.

Сифатларнинг киёсий даражаси сифат негиэига-ее (-ей) кушилиши блан 
ясалади. Масалан: красный (кизил) краснее (цизилрок); горячий (иссик)—  
горячее (иссикроц): ясный (аник)— яснее (аникроц); прямой (турри)— пря­
мее (тугрирок) вл ш. к.

Айрим сифатларнинг киёсий даражалари, умумий коидадан мустасно- 
з̂ олда, ало̂ ида ясалишга эга, масалан:

хороший (яхши) 
высокий (баланд) 
низкий (паст) 
широкий (кенг) 
глубокий (чукур) 
тихий (тинч) 
громкий (каттик) 
короткий (цисца)

лучше (яхширок) 
выше (баландрок) 
ниже (пастрок) 
шире (кенгрок) 
глубже (чукуррок) 
тише (тинчрок) 
громче (каттикрок) 
короче (кисцарок) ва ш. к.

Киёсий даражадаги сифатлар турланмайди. Гапда эса, купннча, кесим 
вазифасида келади ёхуд кушма кесим составига киради.

Сифатларнинг орттирма даражаси сифат негизиг а-ейш (-ий) ёки -айш (-ий^ 
цушилиши блан ясалади, масалан:

сильный (кучли) 
громадный (буюк) 
велиьий (Улур) 
высокий (баланд)

сильнейший (энг кучли) 
громаднейший (энг буюк) 
величайший (энг улур) 
высочайший (энг баланд) ва ш к.
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Бу снфатлар гапда одатдаги сифатлардек ишлатилади.
Сифатларнинг циёсий ва орттирма даражалари белгими даражалаб к̂ 'р- 

сатаолучи сифатлардангина ясаладч. Аммо железный (темирдан ясалган, 
темир), медный (мисдан ясалгам, мис), деревянный (ёгочдан ясалган, ёроч) 
каби сифатлардан ^иёсий ва орттирма даражалар ясалмайди, я'ни сифатлар­
нинг циёсий ва орттирма даражалари ясама сифатлардан эмас, балки туб 
сифатлардангина ясаладп.

СОН

Рус тилида сонлар иккига булннади: сано  ̂ сон ва тартиб сон. Тартиб 
сонлар санок сонлардан -ый (пятый бешинчн),-ой (шестой олтинчи),-ий 
(третий учинчи) тугалланмалари блан ажралади. Тартиб сонлар, сифатларга 
ухшаш, падеж, сон ^амда грамматик родлар блан турланиб, узидан кепин 
келган отлар блан мослашади, масалан, пятый день (бешинчи куп), пятая 
ночь (бешинчи тун), пятое число (бешинчи число), пятые сутки (бешинчи 
сутка) ва ш. к.

-ый,-ой блан тамомланган тартиб сонлар сифатларнинг „каттик,“ тур- 
ланишига мувофик, третий (учинчи) сузи эса, .юмшоц' турланишнинг иккинчи 
типидаги турлапишга мувофпц, лисий сузи каби турланади.

Санок сонлар оглардан олдин келади, масалан, два дня (икки кун), пять 
лет (беш йил), шесть книг (олти китоб) ва ш.к. Отдан кейин келган санок 
сонлар тахмипни англатади, масалан: дня два (икки кунча, тахминан икки 
кун), лет пять (беш нилча, тахминан беш йил) ва ш.к.

Один (бир4 сузи, скфатга ухшаш, рол, сон *амда падежлар блан тур­
ланади. Аммо купликда одни тарзида кам куллапади, одатда у сифат ма'но- 
сида к,уш предметларга нисбатан ишлатилади: у меня одни руки [менинг 
бир (жуфт) кулим бор], у меня одни ножницы (менинг бир цайчим бор) 
ва ш. к.

Ба'зан один сузи куплпкда (одни) сон ма’носида эмас, балки нуцул, 
фацат ма'носида ишлатилади, масалан: в саду одни яблони (борда нукул 
олма дарахтлари бор), дома остались одни дети (уйда факат болаларгипл 
чолди) ва ш.к.

Юкорида айтганимиздек, один сузи сифатларга ухшаш, узидан кейин кел­
ган от блан падежда, сонда *амда родда мослашади; один сузининг тур- 
ланиши куйндагича:

Б и р л и к д а К у п л и к д а

мужской женский средний Хамма родда
род род род бирхил

Имен. один одна одно одни
Род. одного одной одного одних
Дат. одному одной одному одним
Вин. один

(одного)
одну одно одни (одних)

Твор. одним одной одним одними
Предл. об одном об одной об одном об одних

Санок сонлардан два (икки) ва оба (икки, иккаласи) *ам падежлар блан 
турланади, именительний ва винительний падежда бу сузлар роалар блан 
*ам турланади, масалан: два дня (икки кун), две книги (икки китоб); оба 
товарища (*ар икки урюк,), обе книги (икки китоб) ва ш. к.

Два цам оба сонлари куйидагича турланади:
3 — 1023
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Му жс к о й ва средний 
род да

Женский родда

Имен.
Род.
Дат.
Вин.
Твор.
Предл.

два
двух
двум
два (двух) 
двумя 
о двух

оба
обоих
обоим
оба (обоих)
обоими
об обоих

две
двух
двум
две (двух) 
двумя 
о двух

обе
обеих
обеим
обе (обеих)
обеими
об обеих

Три (уч) ва четыре (турт) сонлари факат падежлар блан турланади. 
Именительний ва винительний падеждаги два (икки), три(уч), четыре (турт) 
сонларидан сунг келган отлар ^арвэ т̂ родительний падеж бирлигида ишла- 
тилади: два дня икки кун (именительний падежда день), три стола уч стол 
(именительний падежда стол), четыре книги турт китоб (именительний 
падежда книга) ва ш. к Шунингдек, два, три, четыре сузлари кушма: 
сонлар составила келганда *ам улар шу коидага мувофи̂  ншлатиладилар 
двадцать два дня (йигирма икки кун), тридцать три стола (уттиз уч стол) 
ва ш. к.

Аммо именительний ва винительний падежлардан бошка падежлардагн 
два, три, четыре сонлари падежла отлар блан мослашади, я'ни отлар цайси 
падежда булсалар, бу сонлар нам уша падежда келадн, масалан: моим двум 
товарищам (менинг икки ypTOFnura), я вижу моих трех товарищей (мен 
уч урторимнн кураётирман), о моих четырех товарищах (менинг турт урго- 
fhm ^ацнда̂  ва ш. к.

Вошка саноц сонлар пять (беш) ва ундан кейинги сонлар именительный 
ва винительний падежд4 келса, у сонлардан кейин келган оглар родитель­
ний падеж куплигида ишлатнлади: плгь товарищей (беш уртоц), шесть 
книг (олти китоб,', семь тетрадей (егти дафтар) ва ш. к.

Бу сонлар именительний ва винительний падежларлан бош̂ а падежлар 
блан турлансалар, у чокда узларидан кейинги отлар блан падежда мослаша- 
дилар, отлар эса купликла кулланади, масалан: пяти книгам (беш кигоога),
о моих шести товарищах (олти урторим х^^идч) ва ш. к.

Ба’зибир сонларнинг турланиши цуйидагичадир:

Имен. пять (5) одиннадцать (И)
Род. пяти одиннадцати
Дат. пяти одиннадцати
Вин. пять одиннадцать
Твор. пятью одиннадцатью
Предл. о пяти об одиннадцати

Имен. сорок (40) пятьдесят (50) двести (200)
Р >д. сорока пятидесяти двухсот
Дат. сорока пятидесяти двумстам
Вин. сорок пятьдесят двести (двухсот)
Твор. сор жа пятьюдесятью двумястами
Предл. о сорока о пятидесяти о двухстах

Шесть (6), семь (7), восемь (3), девять (9), десять (10) сонлари худди 
пять (5) кчби турланади (ургу эса  ̂фвэкт шу сузларнннг охирига тушади); 
двенадцать (12) дчн то дващать (20) гач,1 *амда двадцать (20 ва тридцать 
(30) сонлари хтм худди одиннадцать (11) снпгарп турланади (урру эса, *ар- 
вэк,т шу сузларнннг негиэларида бутади).

Девяносто (90) х,амда сто (100) сонлари сорок (40) каби, шестьдесят 
(60). ссм^дзсяг (70), восемьдесят (50) со:пзрн пятьдесят (50) амгари;
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триста (300), четыреста (400) в а *оказолар то девятьсот (900) гача двести 
<200) сонидек турланади.

Миллион ва миллиард сонлари блан бир цатор ишлатиладиган отлар 
я;арвакт родительний падеж куплигида келади, масалан: миллион рублей 
(миллион сум)— пять миллионов рублей (беш миллион сум); миллиард 
рублей (миллиард сум)— пять миллиардов рублей (беш миллиард сум) ва ш. к.

Рус тилида цуйидаги олмошлар ишлатилади:
1) Кишилик олмошлари: я (мен), ты (сен), он, она, оно (у), мы (биз), 

зы (сиз), они (улар):
2) узлнк олмоши: себя (узини);
3) эгалик олмошлари: мой (меники), твой (сеники), наш (бизники), ваш 

<(сизники);
4) курсатиш олмошлари: этот (бу), тот (уша):
5) сурок олмошлари: кто? (ким?), что? (нима?), какой? (кандай?), ко­

торый? (кайси), чей? (кимники?). Бу сурок олмошларининг *аммаси сурок 
-ма’носидаги гапларда ишлатилади;

6) нисбий олмошлар: кто (ким), что (нима), какой (цандай), который 
(кайсики), чей (кимники). Бу нисбий олмошлар сурок ма'носи будмаган гап­
ларда ишлатилади;

7) белгилаш олмошлари: каждый (^аркайси), весь (^амма), всякий 
Жарким), самый (хулди узи), сам (узи), иной (бошка);

8) булишсизлик (ипкор) ва гумон олмошлари: никто (хечким), ничто 
(*ечнима), никакой (нечкандай), некий (цандайдир бир), кто-то (кимдир), 
что-то (нимадир), что-либо (ни.мадир), кто-нибудь (кимдир), что-нибудь 
(нимаднр), кое-что (бирор нарса);

а) узлик олмоши себя именительний падежза кулланмайди, у фацатбир- 
-ликдагина ишлатилиб, ты олмоши сингари турланади; аммо себя олмоши уч 
шахсиииг а̂ммасига нисбатан бир формада ишлатилади, масалан: я взял 
себе эту книгу (мен бу китобни узимга олдим), ты взял себе эту книгу 
(сен бу китобни узиш га олцинг), он взял себе эту книгу(у бу китобни узига 
олди), Мг>1 взяли себе эту книгу (биз бу китобни узимизга олдик) ва ш. к.

б) свой олмоши *ам (себя олмоши каби) уч шахснинг цаммасига нис­
батан бир формиа ишлатилади. Лекин бу олмош учинчи шахсдагина тур- 
р}гндир, масалан: я взял свою (мою) книгу [мен узимнинг (ёки менинг) 
китобимни олдим], ты взял свою (твою) книгу [сен узингнинг (ёки сенинг) 
дитобингни олдинг] а\мо он взял свою книгу (у уз китобини олди) урнига 
-он взял его книгу (у унинг китобини олди) тарзида айтиб булмайди, чунки 
<5у ^олатда гапнннг ма'носи узгариб кетади.

Я (мен) >;ам ты (сен) олмошлари грамматик род блан турланмай, факат 
сои ва падежлар блан турланади Мой (меники), твой (сеники), наш (бизники); 
чгвоя (сеники), наша (бизники) каби эгалик олмошлари сифагларга ухшаш 
(лекин уларга нисбатан сал бош̂ ачароц) сон, род ва падежлар блан тур- 
. ланади.

а) я, ты олмошларининг турланишн куГгадатча:

О л м о ш

Олмошларнинг турланиши

Б и р л и к д а к V п и к д а

Имен.
Рол.
Лат.

я
меня
мне

ты 
1 е п я 
тебе

мы
ПаС
нам

пы 
р. а с
В :1 М
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Вин. меня тебя нас вас
Твор. мною (ой) тобою (ой) нами вами
Предл. обо мне о тебе о нас о вас

б) он, она, оно олмошлари ^уйидагича турланади:

Б и р л и к д а к у п л и к

мужской женский средний хамма родд<
род род род бирхил

Имен. он она оно они
Род. его (него) ее (нее) его (кего) их (них)
Дат. ему (нему) ей (ней) ему (нему) им (ним)
Вин. его (него) ее (нее) ею (него) их (них)
Твор. им (ним) ею (нею) им (ним) ими (ними)
Предл. о нём о ней о нём 0  них

Он, она, оно, они олмошлари олд кушимчэлардан сунг келса, бу ол- 
мошларцан аввал бир н товуши орттирилади: у него (ундэ', от него (ундан), 
к нему (унга, унга томон), перед ними (уларнннг олдида), при них (улар 
кошида, хузурида) ва ш. к. Аммо его, ее, их олмошлари гапда кратки': 
вазифасида келгапда, узича н сиз ишлатилади: в ответ на его слова (унпнг 
сузига жазобан) к их словам (уларнинг сузига), с ее слов (унинг сузидан>. 
ва ш. к. ,

в) мой олмоши куйндагича турланади:

Бирл ик д а к у пликда

мужской женский средний х,ау ма родда
род род род бирхил

Имен. мой моя мое мои
Род. моего моей моего моих
Дат. моему моей моему моим
Вин. мой (моего) мою мое мои (моих,
Твор. моим моею (ей) моим моими
Предл. о моём о моей о моём о моих

г) наш олмоши куйидагича турланади:

Имен.
Род.
Дат.
Вин.
Твор.
Предл.

мужской
род

наш

Б и р л и к д а

женский
род

наша
нашего нашей
нашему нашей
наш (нашего) нашу
нашим нашею (ей)
о нашем о нашей

средни»
род

нашего 
нашему 
наше 
нашим 
о нашем

к у п л и к д а

*амма родда 
бирхил

наши
наших
нашим
наши (наших> 
нашими 
о наших

твой хам свой олмошлари мой олмоши каби, ваш олмоши эса наш: 
олмоши сингари турланади.
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чей олмошииннг турланиши цуйидагича:

■И мен.
Род.
Д а т ,
Вин.
Твор.
Лредл.

Бирликда к з" п л и к д а

)'ЖСКОЙ жене кий средний а̂мма родда
род род род бирхнл

чей чья чье чьи
чьего чьей чьего чьих
чье му чьей чьему чьим
чей (чьего) чью чье чьи (чьих)
чьим чьею (ей) чьим чьими
о чьём о чьей о чьём о чьих

е) весь олмошининг тур.пниши куйидагича:

Бирликда купликда

му же кий 
род

женский
род

средний
род

Хамма родда 
бирхил

Имей.
Род.
Дат.
Вин.
Твор.
Пред л ,

весь вся 
всего всей 
всему всей 
весь (всего) нею 
всем всею (ей) 
обо всём обо всей

всё
всего
всему
всё
всем
обо всём

все
всех
всем
все (всех) 
всеми 
обо всех

ж) сам олмошининг турлэниши куйидагича:

Б и р л и к д а к у п л и к д а

мужской
’род

женский
род

средний
род

*амма родда 
бирхил

Имен
Род.
Дат.
Вин.
Твор.
Лредл.

сл м 
самого 
самому 
самого
С 1МИМ
о самом

сама
самой
самой
самое (саму) 
самою (ой) 
о самой

само
самого
самому
само
самим
о самом

сами 
самих 
самим 
самих 
самими 
о самих

Олмошлардан олдин келган олд кумакчилар априм ёзилади, масалан, 
с ним (у блан), за нии (унинг оркасида) ва ш. к.

Не юкламаси блан ишлатиладиган булишсизлнк (инкор) олмошларида 
суз урруси х,арвакт не юкламасига тушади: нечего, нёчему, нёкого, не­
кем; бу олиошлар, ода г да, инфинитив блан бирликда ишлатилади: нечего 
говорить (айтишга цожзг йу.̂ ), нёчему удивляться (ажабланарлнк ^ечнарса 
й у К), нёкого спросить (сурэшга е̂чким йущ) ва ш. к. Аммо ни юкламаси 
блан ишлатиладиган булишсизлик (инкор) олмошларида суз ургуси ни 
юкламасига тушманди: ничто (дечнима), никто (^ечким), ничего (^ечиарса), 
«иного (>;ечки.м), никтму ()\еч кимга) ва ш. к. Бу олмошлар, одатда, бу­
лишсизлик (инкор) билдирадиган не юкламаси блан ишлатиладиган кесим 
олдида келади, масалан: никто его не видел (уни з̂ ечким курмлди), до­
ма никого не был (уйда ^ечким йуц эли) ва ш. к.
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Не, ни юкламалари олмошлар блан кушилиб ёзилади. Лекин не, ни 
юкламаларидан супг олд к̂ макчи келса, не, ни айрим ёзилади: ни за что 
(х,ечбир нарсага), ни к чему (хечбир нарсага), ни с кем (*ечким блан), 
ни у кого (>;еч кимда), не к чему (цо*ат йук) ва ш. к.

Ф е 'л

Фе'ллариинг инфинитив шакли, з̂ арвацт -ть работать (ишламоц),-чь при­
влечь (жалб этмоц, тортмок),-ти плести (урмоч. туцимок) каби тугаллан- 
малар блан ифодаланади. Фе'лларнинг узлик даражаси эса, курсатилгаи 
тугалланмаларга -ся кушимчасини кушиш блан ясаладп: учиться (укимоц)> 
беречься (сацланмоц) ва ш. к.

ФЕ'Л ТУРЛАРИ

Рус тилида фе'ллар ма’но томонидап икки хил т\р (вид)га ажратилэди. 
Фе'лларнинг бир кисми иш-^аракатнинг тамом булыаганлнгипн, давом этаёт- 
ганини англатади: читать (ужимок), писать (ёзмок), спрашивать (сурамок) 
ва ш. к. Бу фе'ллар тугалланмаган тур (несовершенный вид) даги фе’ллар 
деб аталади. Фе'лларнинг иккинчи бир кпсми иш-^аракатнинг тамом бул- 
ганини, тугаганини, бир карра булиб утганини билдиради: прочитать (укиб) 
булмок), написать (езиб бермок), спросить (сураб куймок) ва ш. к. Бу 
фе'ллар тугалланган тур (совершенный вид) даги фе'ллар дей аталади.

Тугалланмаган турдаги фе'ллар уч замонга, я'нн хоэирт замон, ^тгак 
замон цам келаси замонга эга, аммо тугалланган турдаги фе'ллар хозирп: 
замонда ишлатилмайди (цозирги замон фе'ллари одатда иш-.\аракатнинг 
давом этаётганини англатади, тугалланган турдаги фе'ллар эса, иш-^аракат- 
нинг тамом булганлигини билдиради ва утган замон ,\амда келаси замом- 
дагина ишлатилади).

Содда, туб фе'ллар, я'пи бошка фе'ллардан ясалмаган, кушнмчасиз фе'л­
лар, acocan тугалланмаган турдаги фе'ллар цаторига киради. Ба'зибир туб 
фе'ллар, масалап: решить (*ал цилмок, ечмок), бросить (ташлаб кетмок), 
дать (бериб кетмок), купить (сотиб олмоц) ва шунга ухшашлар ма'но то- 
мондан тугалланган турдаги фе'ллар катсрига киради.

Содда, туб фе'ллардан к,ушимчалар ёрдами блан ясалган фе'лларнинг 
а̂ммаси тугалланган турдаги фе'ллар цаторига киради, масалап: тугаллан­

маган турдаги писать (ёзмок) фе'лидан тугалланган турдаги куйидагича 
фе'лларни ясамок; мумкин: написать (ёзиб бермок), записать (ёзиб олмок)> 
переписать (кучириб ёзмок). приписать (кушиб ёзмок), подписать (остига, 
охирига ёзиб куймок, кул куймок) ва тунга ухшашлар.

Шунинг блан бирликда ба'зибир тугалланмаган турдаги туб (кушимча- 
сиз) фе'ллар-нуть суффикси воситаси блан тугалланган турни *осил ^илади„ 
иасалан:

Т у г а л л а н м а г а н  т у р

толкать (туртмок) 
кричать (кичкирмок) 
свистеть (чуштак чалмок) 
глотать (ютмоц)

Т у г а л л а н г а н  т у р

толкнуть (туртиб юбормок) 
крикнуть (^ичцириб юбормок) 
свистнуть (хуштак чалиб юбормок): 
глотнуть (юти.6 юбормок) ва ш. к.

Бу-нуть суффикси блан ясалган фе'ллар иш-^аракатнинг бир марта бул­
ганлигини англатади, ва бундай бир мартабалик (однократность)ни билдиручн 
фе'ллар тугалланган турдаги фе'лларнинг бир хилн ^исобланади.
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Бундан ташцари, тугаллангзн турдаги фе'ллардан -ив а -ть, (ывать)  
суффикслари ёрдами блан тугаллапмаган турдаги фе'ллар ясалади, масалап:

Т у г а л  л а н г а  п т у р

записать (ёзиб олмок) 
переписать (кучириб ёзиб олмок) 
обдумать (хартомонлама уй- 

ламок)
окончить (тгмсмлаб кетмск,)

Т у г а л л а п м а г а н  т у р

записывать (умумаи ёзиб олмок) 
переписывать (кучириб ёзмок) 
обдумывать (уйламок)

оканчивать (тамомламо̂ ) ва ш. к.

Эслатма. Узбек тилида фе’ллар рус тплидагидек тур (вил) ларга ажратил- 
майди, аммо нш-харакатнинг булганлиги, унинг тамомланганлиги, купинча, 
кумакчи фе'ллар ёрдами блан ифода килииади.

ФЕ'Л ЗАМОНЛАРИ

Рус тилида фе'ллар уч замонга ажратилади— хозирги за мои, утган за- 
ыон чамда келаси замой. Хозирги хам келаси замон фе'лларида шэхсни 
курсатиб туручи махсус белгилар булади, лекин бу бел1илар утган замон 
фе'лларида куринмайди. Фе'ллар шахе, сон хам замон блан турланади, бу 
эса, тусланиш (спряжение) деб аталади.

Х.ОЗИРГИ ЗАМОН

Хозирги замон фе'ллари турлича тусланади, масалап, писать (ёзмоц) 
ва работать (ишламок) типидаги фе'ллар хамда служи 1Ь (хизмат килмо )̂ 
ва смотреть (дарамоц) типидаги фе'лларнинг тусланишини курайлик:

I. Писать, работать

н р л и к д а К у п л и к д а

1-нчн шахе (я) пипу, работаю
2-нчи шахс(1ы) пишешь, работаешь
3-нчи шахе (он, она, оно) пишет,

работает

(мы) пишем, работаем 
(вы) пишете, работаете 
(они) пишут, работают

II. Служить, смотреть

Б и р л и к д а

1 нчи шахе (я) служу, смотрю
2- . . (ты,) служишь, смотришь
3- „ . (он, она, оно) служит,

смотрит

К у п л и  к д а

(мы) служим, смотрим 
(вы) служите, смотрите

(они) служат, смотрят

Демак, бу икни типдагн фе'лллр тусланишда бир-биридан фарк цилади. 
Биринчи типдаги (писать, работать) фе'лларнинг шахе тугалланмалари, 
биринчи шахедан бошца шахсларда-е хам -у ( ю) булади: пишешь, рабо­
таешь, пишет, работает, пишем, работаем: пишете, работаете; пишут, рабо­
тают. Иккинчи типдаги (служить, смотреть) фе'лларнинг шахе тугалланмала-
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ри эса, биринчи шахсдан бош̂ а шахсларда -и нам -а(-я) булади: служишь, смо­
тришь, служит, смотрит; служим, смотрим; служите, смотрите; служат, 
смотрят.

Фе'ллариинг наммаси бу икки тип тусланишга м\гфофчк тусланади. 
Иккинчи шахе бирликда-ешь, учинчи шахе купликда-ут (-ют) тугаллапмала • 
ри блан тамомланган фе'ллар биринчи туеллнишдаги фе'ллар (глаголы пер- 
во'о спряжения) деб аталади. Иккинчи шахе бирликла -ишь, учинчи шахе 
купликда ат (-яг) тугалланмалари блан тамомлашан фе'ллар иккинчи тус- 
ланишдаги фе'ллар (глаголы второго спряжения) деб аталади.

а) хотеть (истамоц), бежать (югурмок), чтить (нурматламоч) фе'ллари- 
юк,орида курсатилган цоидадан ташкари. нам бириичи, нам нккинчи тусла­
нишга мувофи̂  аралаш нолда тусланади:

Бирликда купликда Бирликда купликда

1-нчи шахе хочу хотим бегу бежим
2- хочешь хотите бежишь бежите
3- хочет хотят бежит бегут

Ьнчи шахе чту чтим
2- 41 ишь чтите
3- чтит чтут

б) есть (емок,) ва дать (бермоц) фе'ллари нам алонида тУсланади, маса- 
ллн: бирликда: ем, ешь, ест; дам, дашь, даст, купликда: едим, едите, 
едят,  ̂ дадим, дадите, дадут каби.

Узлик фе’лларининг ба'зилари биринчи, ба’зилари иккинчи тусланишга 
мувофи  ̂ тусланади, масалан: умываться (ювинмок) фе’ли биринчи тусланиш­
га мувофик (умываешься, умываются); сердиться (аччи=ланмок) фе’ли 
иккинчи тусланишга мувофик (сердишься, сердятся) тусланади ва ш. к.

-ся кушимчаси блан тамомланган узлик фе'ллар, одатда, и и-царакатнинг 
шахсга каратилганлигини билдиради, аммо куп ва^т бу фе'ллар иш-нара- 
катнинг икки ёки бирнеча киши (предмет) уртаеида булганини англата- 
ди, масалан: борется (курашади), чередуется (олмошинади) ва ш. к. Шу 
блан бирга бу хил фе'ллар мажнулликни >;ам билдиради, масатан: строится 
(курилади), выполняется (бажарилади) ва ш. к.

Утган замон

Утган замон фе'ллари рус тилида бир шаклда ишлатилиб, ул1р шахе 
блан тусланыайди; фе'лларнинг утган замони л суффиксн блан шаклланади, 
аммо мужской родаа ундэш товушлардан сунг бу -л суффикси туширилади, 
масалан: (он) помог ёрдам цилди (у) (он) принес келтирди (у) ва ш. к. 
Лекин женский родда -л саклан1ди, масалан: (она) помогла ёрдам цилди 
(у аёл), (она) принесла келтирди (у аёл) ва ш. к.

Утган замон фе'лларнинг ^айси шахе блан тусланаётганини кишилик 
олмошлари билдиради, масалан:

Б и р л и к д а К у п л и к д а

мужской женский
род род

средник хамма ролда 
род бир хил

-нчи шахе я видал я видала —  мы видали
„ ты видал ты видала —  вы видали
,, он видал она видала оно видало они видали
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Келаси замон

Келаси замон фе'лларининг ишлатилиши фе’лларнинг тур (вид)ларн 
блан богланган. Тугалланган турдаги (прочитать, написать каби) фе'л- 
ларнинг келаси замон шакли содда булиб, тугал лапмаган турдаги фе'ллар 
цандай туслансалар, улар *ам шундай туслапади: я прочитаю (мен укмрман), 
ты прочитаешь (сен укирсан), он прочитает (у ук>ф), мы прочитаем (биз 
уцирмиз), вы прочитаете (сиз укирсиз), они прочитают (улар у^ирлар) 
ва ш. к.

Аммо тугалланмагаи турдаги фе'лларнинг (читать, писать каби) кела­
си замон шакли мураккаб булиб, улар буду кумакчи фе'лининг ёрдами блан 
ясаладилар. Бу ндаи лолларда буду кумакчи фе'лн бпринчи тусланишга му- 
вофик тусланади, етакчи фе'л эса, инфинитив шаклпда ишлатилади: я буду 
читать (мен укнрман), ты будешь читать (сен укирсан), он будет читать 
(у у^ир), мы будем читать (биз укирмнз), вы будете читать (сиз укир- 
•сиз), они будут читать (улар у^ирлар) ва ш. и.

Буйруц фе'л

Фе'лларнинг буйрук шакли (повелительное наклонение) рус тилида фа- 
натгина иккинчи шахсда (бнрлик вл купликда) ишлатилади: читай! (у к и!) 
■читайте! (укинглар, ^кинг!) ва ш. к. Бош<а лолларда ^озирги замон *амда 
келаси замон фе'ллари бугйрук интонацияси блан айтилади ва буйрук, фе’ли 
кати ишлатилади, масалан: поговорим! (гаплашайлик!), сядем! (утнрайлик!), 
идем! (борайлик!) ва ш к. Шу блан бирга, учинчи шахе буйрук шакли 
ясаш учун пусть деган кумакчи суз кулланилади, масалан: пусть читает! 
(\'кисин!). пусть читают! (укисиилар!), пусть скажет! (айтсин!). Тантанали 
ибораларда эса, бу кумакчисиз \ам ишлатилаверади: да здравствует! 
(яшаенн!) вл ш. к.

Буйруц фе’лларнинг купи иккинчи шахсда уррули и блан тамомланади: 
берй! (ол!), спроси! (сура1), сидй! (утир!), говори! (айт1) ва ш. к. Ам.мо унли 
товушлардан сунг эса, й блан тугайди: читай! (уци!), бегай (югур!) ва ш. к. 
Ба'эи буйрук фе'лларнинг охиридаш и унлиси ургусиз ^оллпрда туширила- 
ди. шунинг натижасида олдинги ундош юмшок айтилади: ударь! (ур!), 
плачь! (йирла!) ва ш. к.

Буйрук фе'лининг иккинчи шахе к?плиги -те к̂ макчиси кушилиши 
блан хосил булади: берите! (олинг!), бегайте! (югуринг!), плачьте! (йигланг!) 
ва ш. к.

Шарт фе'л

Шарт фе'ли (условное наклонение) утган замон фе’лидан бы (б) юкла- 
маси ёрдами блан ясалади: я пошел бы в кино, если бы не было дождя 
(e.MFHp булмаса эди, мен кинога борган булар эдим) ва ш. к. Ба'зан бы (б) 
юкламасн фе'лдан олдин *ам келади: если бы я пошел в кино (агар кино­
га мен борган булсам) ва ш. к.

Шахссиз фе’л

Рус тилида чозирги в! утган замон фе'лларидан ба'зилари 3-нчи шахе 
бирлигидагина ишлатилади, масалан: морозит (совук; булади), светает 
(тонг отади), смеркается (цоронги тушади), темнеет (коронрилашади) 
ва ш. к.

Бу фе'ллар гапда кесим вазифасида келади. аммо ундай гапларнинг 
эгаси, булмайди. Шунинг учун бу каби фе'ллар шахссиз фе'ллар деб атала- 
ди. Утган замон шахссиз фе'ллар средний род шаклида ишлатилади: лихо­
радило (безгак тутган эди), светало (тонг отган эди)), смеркалось (кэрон- 
■ти тушган эди) ва ш. к.
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Сифатдош

Сифатдошлар (прпчастия), гапдаги вазнфасига кура, сифатларга баравар- 
келади. Аммо сифатдошлар гифатлардан фарк цилади. Сифатдошлар фе’л- 
ларнинг ба'зибир хусусиятл;рини сацлайди; улар замон, тур (вид) ва ш. к. 
томонидан фе'лларга якиидир. Шундай булса лам сифатдошлар, сифатлар 
сингари, грамматик родлар чаыда падежлар Слан турланиб, гапда аниклов- 
чи вазифасида ишлатилади.

Рус тилида сифатдошлар турт хилдир:
1) Хозирги замон сифатдошларн, -ущ-ий, -ащ-ий суффикслари ёрдами 

блан хозирги замон фе'линннг учинчи шахе ку'плигидан ясалади. Бунда *о- 
зирги замон фе'лининг учинчи шахе куплнгини курсатучи -ут (-ют).-ат (-ят> 
тугалланмалари урнига -ущий (тощий), -ащий (-ящий) суффиксларини цуйипг 
блан хозирги замон сифатдоши доенл булади, масалан:

У ч и н ч и шахе к у п л и г ид а г и  
ф е' л л а р

Ч о з и р г и замон 
сп фат дошл ари

пишут (ёзадилар) 
читают (укийдилар) 
держат (тутацилар) 
любят (севадилар)

пишущий (ёзадигам)
чи>ающий (укийдиган)
держащий (тутадиган)
любящий (севадиган)

Узлик фе’лидан ясалгап х,ознрги замон еифатдошларида узлик фе'ли- 
нинг к̂ шимчаси -ся еа̂ ланади, масалан: умываются (ювинадилар) —  умы­
вающийся (ювинадиган) па ш. к.

2) Утган замон сифатдоши утган замон фе'лидан ясалади. Утган замон 
фе'ли охирида келган л товуши урнига -вш-ий суффиксини купит блан 
утган замон сифатдоши лосил булади, масалан: читал (укиди)— читавший 
(уциган); писал (ёзди)— писавший (ёзган); аумо бошца ундош келганда, 
утган замон сифатлоши-ш ии суффиксини кгшиш блан хосил этилади: умер' 
(улди)— умерший Султан), слез (тушди)— слезший (тушган) ва ш. к.

Сифатларпинг узлик формалари х,ам мана шу йул блан ясалади, лекин 
у -ся цушимчаси блан бирликда ишлатилади, масалан: умылся (ювинди) —  
умывшийся (ювннган); улыбнулся (кулнмсиради)—  улыбнувшийся (кулим- 
сираган) ва ш. :к.

3) Хозирги замон маж̂ ул сифатдоши хозирги замон фе'линннг 1-нчи 
шахе куплмгига-ый (-ая, -ое) тугалланмагини цушиш блан лосил цилинади, 
масалан: (мы) читаем укиймиз—  читаемый уциладиган, (мы) видим кура- 
миз —  видимый куринадиган ва ш. к.

4) Утган замон мажхул сифатдоши тугалланган турдаги фе'л инфини- 
тиви негизидан ясалади:

а) Охирида а, я, е унлилари келган фе’л негизларпга -нн-ый (-ая, -ое) 
суффиксини к.ушнш блан:

послать (юбормок! посланный (юборилган)
слышать (эшитмок) слышанный (эшитилган)
видеть (курмок) виденный (курилган) ва ш.к,

б) охирида ундош товуш ёки и унлиси келган фе'л негизлзрига -енк- 
-ый (-ая, -ое) суффиксини цушиш блан:

принести (келтирмок,) 
сварить (пиширмок)

принесенный (келтирилган) 
сваренный (пишнрилган) ва ш. к.
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Аммо фе'л негизинпнг охирида п, б, в, ф, м ундош товушлари келса,- 
шу п, б, в, ф, м ундошларидан сунг бир л товуши орттирилал), масалан:

поставить (куймоц) поставленный цуйилган)
закупить (сотиб олмок) закупленный (сотиб олпнган) ва ш.к.

в) унли блан тамомланган бир буринли фе'л негизлприга ^амла -п уть 
блан тамомланган фе лларга -тый (-ая, -ое) суффиксини кушиш блан: взять 
(олмок,)— взятый (олинган); подчеркнуть (тагига чизмок)— подчеркнутый 
(тагига чизилган) ва ш. к. Булардан ташкарн, утган замон мажлул сифат- 
дошларининг бошца шакллари а̂м бор. Утган замон маж̂ ул снфатдошларп 
тулик; ва цискартирилган шакпда з̂ам булади. Туляк шаклн анпкловчи ва. 
зифасида, аммо к,иС1\артилган шакли эса, кесим вазифасида ишлатилади, ма­
салан: сжатое поле (экин урилган ер), отрезанный кусок (кесилган парча), 
пойманный преступник (ушланган жиноятми) каби мнсолларда маж̂ ул сн- 
фатдошлар ани̂ ловчи вазифасида, аммо поле сжато (экин урилган), ку­
сок отрезан (парча кесилган), преступник псйман (жиноятчи ушланган) 
каби мнсолларда эса, кесим вазифасида кулланади.

Сифатдошл^р -ач-ий (-яч ий) *пмда уч ий (-юч-ий) суффикслари блан 
ясалган сифатлардан фарц к;илади: горячая вода (иссик с)в), колючая 
проволока (тиканли сим) ва ш. к. Бундам ташкари, бир н блан ишлатилл- 
диган ба'змбпр сифатдошлар сифагга айланган *олда к,улланади: ученый 
(олим), раненый (ярадор), сушеный (кур) К) ва ш. к.

Равишдош
Рус тилида равишдош (деепричастие) лэрнинг бири, шартли равишда. 

чозирги замон равишдоши, иккинчиси эса, утган замон равишдоши деб 
юритилади.

Хозирги замон равишдошлари тугалланмаган турдагн ^озирги замон
2 нчи шахе фе'л негизидан я ёки (шипилдоц ундошлгрдан сунг) а суффикси: 
ёрдами блан ясалади, масалан:

Хозирги замон фе’лн, Х о з ир г и  замон
2-11 ч и шахе равишдоши

(ты) читаешь (ук,ийсан) читая ( уь,ий)
(ты) сидишь (угпрасан) сидя (утира)
(ты) плачешь (йиглаис-н) плача (йиглай)
(ты) слышишь (эшитасан) слыша (эшита) ва ш. к.

Эслатма. Узбек тилида хозирги злмон равишдошлари кам ишлагиладн... 
буларнинг урнига утган замон равншдошлгри кулланилади. Русча хозирги 
замон равишдошларининг ма'носи узбек тилида к,ушма шакллар ор^али 
ифода этилади: читая укий туриб, слыша эшита туриб ва ш. к.

Хозирги замон равишдошлари узлик фе'лилан -ясь (ась) ёрдами блан 
ясалади: учиться (укимо̂ ) —  учась (уций) каби. Ба'зпбир равишдошлар 
фе'лнинг инфинитив формаси негизидан хосил булади: узнавать (танимок)—  
узнавая (таний, таниб); вставать (турмок)— вставая (тура, туриб) ва ш. к. 
Аммо писать (ёзмоц), —  беречь (сакла.моц), взять (олмок), врать (ёлрон 
айтмо )̂ каби ба'зибир фе'ллардан хозирги замон равишдошлари ясалмайди.

Хозирги замон раришдошининг ёлриз узи х,озирги замонни англатмайди, 
унинг замони узи богланиб келган фе'лнинг зпмонига караб белгиланади, 
масалан: Зафар сидя пишет (Зафар утириб ёзаётир), Зафар сидя писа.т 
(Зафар утириб езди), Зафар сидя будет писать (Зафар утириб ёзажак) 
ва ш. к.

Утган замон равишдошлари тугалланган турдаги фе'ллардан ясалади. 
Бу равишдошлар фе'лларнинг утган за.у.он 3-нчи шахе бирлиги негизидан 
-в ёки -вши суффикслари ёрдами блан ясалади, масалан: окончил (тамом 
к,илди)—  окончив, окончивши (тамом цилиб); подумал (уйлади) —  подумав, 
подумавши (уйлаб) ва ш. к.
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Утган замон равишдоши охирида л дан бошка бирор ундош товуш кел- 
ган 3-нчи шахсдаги фе'ллардан ши суффикси ёрдами блан ясапади: принес 
(келтирдп) — принесши (келтириб); ослеп (кур булди)— ослепши (кур бу- 
либ); сберег (саклади)—  сберегши (саклаб) ва ш. к.

Равишдош tap ларпакт узлик фе'лларидан -вшись ^ушимчаси ёрдами 
блан ясалади: умыться (ювинмок) — умывшись (ювиниб), напиться (ичиб 
олмок)—  напившись (ичиб олиб) ва ш. к.

Эстлатма: Утган замон равишдошлари утган замон сифэтдошларининг 
-вший ва-ший тугалланмалари урнига-вши, ши куйилиши блан ламясала- 
оладилар: окончивший (битирган) —  окончивши (битириб); принесший 
(келтирган) —  принесши (келтириб) ва ш. к,

Утган замон равишдошлари узлари бл ш бирга келган фе'л билдирган 
замондан олдип булгап иш-ларакат ва лолатни англатади, масалан: поду­
мавши, я пишу (мен уйлаб ёзапман, я'ни олдин уйлаб, кепин ёзаман), 
подумавши, я написал (мен уйлаб ёздим, я'ни олдин уйладим, кейин ёз- 
дн.м); подумавши, я напишу (мен уйлаб ёзарман, я'ни олдин уйлайман, 
кенин ёзаман) ва ш. к.

Равиш
Рус тилида равишлар (наречия) турли суз туркумларидан х;осил була- 

ди. Равишларнинг куп цнсми сифатлардэн ясалади. Жумладан, равиш­
лар -ый, -ий, ой блан тамочланган сифатлардан (средний роддаги -о, -е блан 
тамомланган цисцартилган сифатлардек) олд кушимчалар воситасисиз яса- 

. лади, масалан:

С и ф а т л а р Р а в и ш л а р

скорый (тез) 
слабый (кучсиз) 
близкий (яцин) 
крайний (четдаги)

скоро (тез)
слабо (кучсиз лолда)
близко (якин)
крайне (жуда ^ам) ва ш. к.

-ски тугалланмали равишлар -ский, -ской блан тугаган сифатлардан *о- 
сил булади, масалан:

С и ф а т л а р Р а в и ш л а р

геройский (каярамонларча) геройски (цалрамонона)
мастерский (усталик, мо̂ ир) мастерски (мо̂ ирона) ва ш. к.

Бу равишлар ба’зан олд кушимча по блан бирга ншлатилади: по-боль­
шевистски (большевнкларча), по-геаойски (кацрамонларча) ва ш. к-

Равишларнинг куп кисми именительный падеждан бошка падажлардаги 
--сифатлардан олд кушимчалар воситаси блан ясалади, масалан:

С и ф а т л а р Р а в и ш л а р

далекий (узок) 
новый (лиги) 
полный (тулик) 
краткий (киска)

изпалека (узокдап) 
сноза (янгидан)
вполне (тулик равишда, тамоман) 
вкратце (кискача)ва ш. к.

Равишларнинг бир кисми именительный падеждан бошка паяежлардаги 
отлардан олд кушимчалар воситасисиз лам ясаллди, масалан: вчера (кеча), 
до на (уйда), чугочку (сал-пал), босиком (яланг оёк) ва ш. к; равишларнинг
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ясалиши учун ба'зан олд куши',чалаР *а м ёрдам беради: вновь (яигидан), 
наобор т (тескарисича, аксннча), сверху (юкоридан), издали (узокдап) 
ва ш. к.

Равишлар бошца суз туркумларидап лам ^осил булаолади, масалан, сон- 
лардан: дважды (инки карра), вдвойне (икки баравар) во-первых (бирмнчи- 
дан), во-вторых (иккничидан) ва ш. к; олмошлардан: по-моему (менимча), 
совсем (бутунлай), вовсе (сра) ва ш. к.

Эслатма.  1. с, из, до аффикслари ёрдами блан ясалган равишларнинг 
охирида ларвак;т а ёзилади: слева (сул томондан, сулдан), изредка (ба'зан), 
издалека (узокдзн) ва ш. к., аммо в, за, на аффикслари ёрдами блан ясал­
ган равишларнинг охирида о ёзилади: влево (сул томонга караб), вправо 
(унг томонга караб), засветло (ёругликда, кск.оши тушмасдан бурун) ва ш. к.

Э с л а т м а 2. Киёсий даражадаги решительней (кескинрок), сильней 
(кучлирок), скорей тезрок, крепче (малкамрок), тверже (каттикрок) ва 
ш. к. сифатлар равишлар вазифасида ишлатилади.

Эслатма.  3 Барча равишлар ма'но томонидаи бирнеча группага були- 
нади: а) лолат равншлаги (капдай, кандай килиб? деган саволларга жавоб 
булади), масалан: хорошо (яхши). по-настоящему (чинакамига, астойдил) 
ва ш. к.; б) пайт равишлари (качон? деган саволга жавоб булади), маса­
лан: вчера (кеча), зимсй (кишда, кишин) ва ш. к.; в) урин равишлари (каер- 
да?, каерга?, цаердан? деган саволларга жавоб булади), масалан: вблизи 
(якинда), везде (цар ерда), здесь (бу ерда) ва ш. к.; г) сабаб равишлари 
(нега?, нима учун?, нима сабаодан? деган саволларга жавоб булали), маса­
лан: со страху (цурцканпдан), сгоряча (жалл блан) ва ш. к.; д) мицдор ра­
вишлари (канча? деган саволларга жавоб булади), масалан: много (куп), 
дважды (икки марта) ва ш. к.

Б о г л о в ч и

Рус тилида богловчи (союз) лар вазифяларига кура бирнеча группага 
булинади: и, да богловчилари чушилишни; но, да, же, хотя бсгловчилари 
зидликни; или-или, либо-либо богловчилари I ал\а-галликнн билдирадп 
когда, как только; после того, как; то- то богловчилари пайтни англата- 
ди; где, куда, откуда, б Рловчилари уринга муносабагни англатади; пото­
му чю, так как богловчилари шартликни англатади ва ш. к.

Ю к л а м а

Юклама (частица) лар мустакил бир ма'нога эта бул.масдан, бирор суз 
ёки гапга кушилиб, ма'лум суз ёки гапга кучайтириш, инкор ёки тасди  ̂
каби ма'ноларни беради.

Юкламалар кучайтирув (усилительные), инкор (отрицательные) *амда 
тасдиц (утвердительные) юкламалари номи блан учга булинади.

Кучайтирув юкламалари каторига ка, то, даже, ведь, же, ни юклама­
лари киради, масалан: скажи ка (айт-чи), ты даже этого не знаешь (сен 
латто шуни хам билмайсан), Сабирджан ведь здесь (Собиржон шуерда-ку), 
идите же (борсангиз-чи) ва ш. к.

Инкор юкламалари каторига ни, не, нет юкламалари киради, масалан: 
нет, я не видел Усманова (йук, мен Усмоновни курмадим) ва ш. к.

Да тасдик юкламаси саналади, масалан: да, я сам знаю (\а, мен 
узим биламан) ва ш. к,

У н д о в  с у з л а р

Уидов сузлар (междометия) рус тилида икки хил булади. Буларнинг 
бир кисми шодлик, гам-русса, таан-'жубланиш, куркинч каби лис-лаяжон анг­
латади: ох!, ах!, увы!, ой!, фу1, эге!, тьфу! ва ш. к,, иккинчи бир кис­
ми эса, дицкат, талаб, буйруц билдирэди: на!, эй!, айда!, ну! каби.



-JiyFATTA КИРИТИЛГАН РУСЧА МАЦОЛЛАР, МАТАЛЛАР ВА БА’ЗИ 
ИДИОМАТИК ИБОРАЛАР К$ФСАТКИЧИ*

УКАЗАТЕЛЬ
РУССКИХ ПОСЛОВИЦ, ПОГОВОРОК И НЕКОТОРЫХ 

ИДИОМАТИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЙ, ВОШЕДШИХ В СЛОВАРЬ*

А

а ларчик просто открывался II, 426, л. ларчик 
альфа и омёга I, 31, п. альфа

Б

бабушка надвое сказала I, 66, л. бабушка
бабье лето I, 66, л. бабий
бежать, как чорт от ладана П, 421, л. ладан
бежать со всех ног П1, 334, л. нога
без году неделя I, 360, л. год
без ножа зарезать П, 81, п. зарезать
без р.уля и без ветрйл IV, 712, п. руль
без сучка, без задоринки П, 28, л. задоринка
без царя в голове V, 586, п. царь
берегй платье снову, а честь смолоду IV, 129, л. платье
берегй честь смолоду V. 146 п. смолоду
бить баклуши I, 63, п. баклуши: I 112, п. бить
биться, как рыба об лёд IV, 715, л. рйба
блйзок локоть, да не укусишь П, 46̂ , л. локоть
большому кораблю большое плавание П, 357, п. корабль
бояться, как чорт ладана П, 421, л, ладан
брать себя в руки I, 136, п. брать
браться за ум I, 137, л. браться
бросать слова на ветер I, 188, л. ветер
бросить камень (камешек) в чей-н. огорбд П, 250, п. камень;П1, 430, л. 

огород
б^дет и на нашей улице праздник IV, 342, л. праздник 
будет на орёхи (кому-н..) III, 481. л. орех 
буря в стакане водь'1 I, 152, п. буря; V, 232, п. стакан 
быть без (задних) ног И, 27, п. задний; П1, 334, п нога 
быть (оставаться) мёртвой буквой I, 147, л буква 
быть слепым орудием в чьих-н. руках III, 485, л. орудие

* Курсаткпчдагп бирпнчи рлкам л\татнинг томный, пккпнчисн — бетпни, Л *арфи —с?л 
колоикани, П .\арфч — унт колонками Пплднрад);; ундян кейин келгаи суэ, мацол, матал ёкн 
плиоматпк иборапииг ’ шу статья ичнда эклнлпгшш курсатади (арабча ра^ам эса ма‘ио тар- 
тнбини билдпради, агар у булмгса, керакли пборанп О белгиспдан кгйинги текстдан топмоц 
му.мкинь

В Указателе тк-риая цифра означает том, пторая—страницу, букиа— ктлонку л?'*.ую или 
правую; далее следует чаглапнее слэ:-.п статьи, и которой находится пословица, пого.юрка 

идиоматмческлг кмрлжение (арабская цифра пои этом заглампм слп::.‘ указывает номер 
значения, если она отсутствует,—нужног вираж :нме сл:тует искать поел: знака С ) .
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В

валится из рук (дёло, работа и т . п. )  IV, 709, п. рука
валяться в ногах III, 334, п. нога
(вам) и книги в руки П, 304, п. кнйга
вариться в собственном соку I, 166, л. вариться
вашими бы устами да мёд пить III, 39, п. мёд
вбить осиновый кол П, 314, л. кол
в глаза (говорить) I, 352, л. глаз
в долгий ящик (отложйть, откладывать) I, 456, п. долгий
в долгу, как в шепну V, 644, л. шёлк
век живи— век учйсь V, 514, л. учйться
вертится на кончике языка П, 352, п. кончик
Еертёться на языке V, 726, л. язык I
ветер в голоеё I, 188, л. вётер
взятки гладки I, 199, п. взятка; I, 351, п. гладкий
взять кого н. в оборот Ш, 392, л. оборот
в зубах навязло П, 140, п зуб
видна птица по полёту IV, 252, л. полёт
витать в облаках (в воздухе) I, 2.6, п. витать, III, 370 п. облако 

■вить верёвки (из кого н.) I, 207, л. вить
в копёечку стать (вскочить, обойтись, влететь) П, 354, п. копёечка 
в корне П, 358, п. корень 
в мутной Еодё рыбу ловить I, 21S, п. вода 
во ве^ь дух I, 488, п. дух
во все лопатки (убегать) бежать П, 467, л. лопатка 
во главу угла (ставить) I, 350, п. глава I; V, 231, п. ставить 
в огонь и в воду (идтй за кого-что-н.) П1, 429, п. огонь 
в один прекрасный день I, 416, п. день; IV, 361, п. прекрасный 
водить за нос I, 219, л. водйть; Ш, 339, п. нос 
водбй не разольёшь I, 218, п. вода; IV, 577, л. разлить 
воды не замутйт П, 61, л. замутйть 
воздушные замки I, 226, п. воздушный 
вокруг да около I, 23], л. вокруг 
волей-неволей I, 231, л. волей 
волк в овёчьей шкуре Ш, 424, п. овечий, 
водка нбги кбрмяг II, 360, п. кормйть 5. 
волков бояться — в лес не хожть II, 439, л. лес 
волю давать рукам IV, 709, п. рука 

■ зорбча в павлйньих пёрьях IV, 1, л., пазлйний 
ворбн считать I, 238, п. вопбна
вот где зарыта собака П, 83, л. зарыть; V, 158, л. собака
вот тебё, бабушка, и Юрьев день! V, 722. л. Юрьев день
в первую голову I, 360, п. голова; IV, 40, п. первый
в пику (кому-н) IV, 113, л. пйки
в подмётки не годится IV, 192, п. подмётка
в пбте лица IV, 318, л. пот
в природе вещей IV, 412, л. природа
в пух и прах разбить IV, 528, л. пух
в свёге чего н. V, 36, л. ссет I
все, кому не лень П, 438, л. лень
псёми правдами и нсправтами III, 288, п. непразда
в семье не без урода V, 67, л. семья 1
вставать с петухами IV, 103, п. петух
вставлять палки в колёса П, 315, п колесо
встречный и поперёчный I, 263, .[. встречный
всякому овощу своё г,рёмя Ш, 425, п, 6»ощ,и
в тесноте, да не в обиде III, 365, п. обида
з тйхом омуте чёрти водятся III, 453, п. омут
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в трёх соснах заблудиться П. 5, п. заблудиться
в три погибели (гнуть) IV, 159, п погибель
в три погйбели (согнуться) IV, 159, п. погйбель
в уааре (бьпь) V. 442, л. удар
в ус не дуть I, 488, п. дуть
в чём душа дёржится I, 4S0, л. душа
в чём мать родила IV, £96, л. родить
в чужом пиру похмёлье IV, 328, л. похмёлье
выбить из нолей I, 271, л. выбить
взбиться из сил I, 271. л. выбиться
вывести в лЬаи I 274, п. вывести; II. 478, п. люди
вывести на чистую воду I, 274, п. вывести; I, 218, п. вода
выжечь калёным железом П, 247, л. калёный
выжить из ума I, 283, п. выжить
выйти в люди I, 285, л, выйш; П, 478, п. люли
выйти из положёния I, 285, л. выйти
вылететь в трубу I, 291, п. вылететь
вылететь из головы I, 291, п. вылететь
выносить сор из избы I, 296, п. выносить
вынь да положь! I, 297, л. вынуть
вырасти в чьих-либо глазах I, 304, п. вырасти
высоко держать знамя (чегб-н., когб-н.) П, 133, п. знамя
высосать из пальца I, 310, п. высосать
выходить из себя II, 152, п. из

Г

гадать на кофейной гуше II. 373, п. кофейный
где тонко, там и рвётся IV, 658, п. рваться 2; V, 357, л. тонкнй
гладить по головке I, 351, п. гладить
глаза и зубы газгорёлигь IV, 565, л. разгореться
глаза на мокром месте 111, 57, л, место П1, 96, л. мокрый
глас вопиющего в пустыне I, 237, л. е о п и ю щ и й ; I, 353. л. глас
гол как сокол I, 3G3, п. голый; V, 174, л. сокол
голову повёсить I, 361, л. голова
голод не тётка V, 337, л тётка
голь на пыдумки хитра V, 563, л. хитрый 2
гора с плеч I, 365, п. гора I
горе мыкать III, 125, л. мыкать
готов провалиться сквозь зёмлю IV, 436, п. провалиться 
ггом среди йсного нёба I, 381, п. гром 
гроша ломаного не стоит I, 383, л. грош 
губа не дура I, 386, л. губа I

д
давать пищу (чемун.) IV, 120, л. пища
далеко не уедешь I, 392,_п. далеко
дальше ёхать некуда I, э01, л. ёхать
дарёному коню в  зубы не смотрят И, 353, л. конь
дать маху I, 395. п дать; П1, 36, л. мах
дать по рукам IV, 709, п. рука
дать тйгу I, 395, п. дать; V, 419, л. тяга
два сапога пара IV, 14, п. пара; V, 19, п. сапог
двум смертям не бывать, а одной не миновать V, 142, л. смерть ~
дела— как сажа бела V, 4, п. сажа
дёлать хорошую мйну при плохой игрё П1, 75, п. мйна Ш 
делйть шкуру неубитого медвёдя V, 655, п. шкура 1
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дело в шляпе I, 411, п. депо
до :о мает ра боится Ш, 31, п. мастер
дело на мази П1. 5, п. мазь
лёлу время, потёхе час IV, 321, л. потеха
лёнег куры не клюют (\ i;oio-n.) 1Г, 2У5, п. клепать
день да ночь— сутки прочь Ш, -М2, л. ночь; I, 390, л. да I (2-мчн ма'по- 

снда); V, 26S-. п. сугкн 
держать и ежовых рукавицах I, 497, п. ежовый 
держать в чётном теле V. 324. л. тело 
держать камень за пазуюй II, 250, п. камень 
держать порох сухим IV. 295, л\ поро* 
держать ухо востро I, 418, п. держать; I, 245, л. востро 
держать *зык за зубами I, 41.S, п деожать 
держй карман шйре И, 267, л. карма i
дешевле пареной репы IV, 680, п. репа; IV, 1S, п. пареный
дёшево и сердйто V. 71, п. сегдйто -
диву даваться I, 390, п. лакаться; I. 423. п. дйчо
дитй не плачет— мать не разумеет IV, tOl. п. разуметь 1
для красного словца V, 129, п, словцо
для отвода глаз III, 517, л. отвод
для очйстки совести 111, 579, л. очйстна
дневать и ночевать I, 439, л. дневать
днём с огнём не найдёшь III, 429, п. огонь
до бёлого калёния (довестй) П, 247, л. каление
до гробовой доскй I, 469, п. доска
до зарёзу IT, 81, л. зарёз
до зелёного змйя (напиться) П, 132, л. змий, 
дойти до геркулесовых столпов I, 342, л. геркулёсовы 
долг платежом красен И, 380, п. красный 
до мозга костей III, 95, л. мозг 
до отказа П1, 527, л. отка*
до послёдней капли крови (бйться, сражаться) П, 261, л. капля 
до сваэьбы зажинёт И, 31, л. заживать: V, 27, п. свадьба 
драть (лупйть), как ейаорову козу П, 311, л. коза 
дрожать, как оейновый лист П1, 492, л. осиновый 1 
друзьй познаются в бедё IV, 234, л. познаваться 1 
дух (дыхание) занимается II, 64, л. заниматься Ш 
дух (дыхание) захватйло П, 107, л. захватить 
душа в пятки ушла I, 489, п. душа
душа наоаспашку I, 489, п. душа; П1, 196, п. нараспашку
душа не лежйт I, 489, п, душа
.иуша не на месте I, 490, л. душа
душа общества III, 417, л. общество
душй не чаять I, 490, л. душа, V, 607, п. чаять
дым коромыслом I, 491. л. дым
дышать на ладан 11, 421, л. ладан

Е

ёле-ёле пуша в тёле I. 498, л. еле
есть ещё порох в пороховницах IV, 295, л. пороховнйца

Ж

ждать у моря погоды IV, 161, п. погода 
живь'1е мощи П1, 115, л. мощи 
жить душа в душу I, 489, п. душа 
жить припеваючи IV, 407, п. припевать
4-1023
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3

забросать грязно II, 8, л. забросать; I, 386, л. грязь
заварить кашу II, 10, л. заварйть; II, 278, п. каша
завить горе верёвочкой П, 14, л. завйть
за глаза II, 2, п. за I
за глаза (довольно) I, 352 л. глаз
заговорить зубы П, 20, л. заговорйть
загребать дёньги П, 22, п. загребать
задать баню I, 74, л. баня; ГГ, 25, л. задать
задать перцу П, 25, л. задать
задать тон II, 25, л. задать
задать тягу П, 25, л. задать
за двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь 1!, 116, п. заяц
задеть (забрать) за живое I, 512, п. живой; П, 27, л. задеть
задёть слабую струнку кого-н. V, 274, п. струнка
задним умом крепок П, 27, п. задним
задняя мысль П, 27, п. задний; 111, 126, п. мысль
зажать рот (кому-н.) II, 30, п. зажать; IV, 705, л. рот
закинуть (замолвить) словечко (за когб-н.) П. 38, л. закинуть; V, 128, л.

словечко 
закйнуть удочку П, 33, л. закинуть 
заколдованный кр\г II, 40, п. заколдованный
закрывать (закрыть) глаза (на что-н.) П, 46, п. закрывать; П, 47, л. 

закрыть
за малым дело стало 111, 15, п. малый I 
за милую душу III, 74, п. милый
за морем телушка— полушка,— да рубль перевозу V, 324, п. телушка 
заморйть червячка П, 59, п. заморить I
за немногим (за небольшйм) дёло стало П1, 272, л. немногий 
запретный плод IV, 134, л. плод
запустить руки, запустить когти П, 78. п. запустйть I 
зарубить себе на лбу (на носу) П, 82, п. зарубить 
зарыть талант (в землю) П, 83, л. зарыть 
за семь вёрст киселй хлебать П, 290, л. кисель 
за сердце (брать) I, 136, п. брать; V, 72, л. сердце
засучйв рукава (принйгься, взяться за что-н.) IV, 711, л. рукав; IT,94, п. 

засучйть
заткнуть за пояс (кого-н.) П, 99. л. заткнуть 
заткну- ь рот (komJi-h.) П, 99, л. заткнуть 
за ушко да на солнышко V, 515, п. ушко I 
звёзд с нёба не хватает П, 117, л. звезда 
здорово живёшь П, 121, п. здорово I 
знает кошка, чьё мйсо съела V, 608, л, чей 1 
знай наших П, 134, п. знать I
знак равенства (провести, поставить) IV, 438, п. провести
знать все ходь'1 и выходы I, 318, л. выход
знать как CEori пять пальцев IV, 6, п. палец
знать своё место 1П, 57, л. место
золотая молодёжь П, 137, п. золотой
золотая середйна II, 137, л. золотой; V, 73, л. середина
золотое дно I, 439, п. дно; II, 137, п. золотой
золотйть пилюлю П, 136, п. золотйть
зуб на зуб не попадает II, 140, п. зуб
зубы на полку (положйть) П, 140, п, зуб
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И
игра не стоит свеч II, 144, п. игра
игра с огнём П, 145, л. игра
играть в прягки И, 145, п. играть
играть на руку (кому-н ) II, 145, п. играть
играть в опасную игру 1Г, 145, п. играть
играть первую скрйпку И, 115, л. играть
игргиь с огнём П, 145, п. играть; III, 429, п. огонь
и дёло с концом П, 338, л. конец
и другу и недругу закажу П, 35, п. заказать II (1-нчи ма’носида)
идтй в гору II, 151, л. идти
идти куда глаза глядят I, 352, л. глаз
идтй на попятный (на попятную) IV, 290, л. пспятный
идтй на убыль II, 150, п. идтй
избиение младенцев II, 153, п. избиение
из воды сухим выйти I, 218, п. вода; V, 290, п. сухой
изволите ли видеть II, 158, п. изволить
извольте радоваться IV, 546, л. радоваться
из двух зол выбрать мёньшее П, 129, л. зло I (2-нчи ма'носида)
из-за угла V, 438, п. угол
из кожи лезть II, 152, п. из; П, 310, л. кожа
из кулька в рогожку II, 407, л. кулёк
из молотых, да ранний IV, fQ7, п. ранний
из мухи слона (дёлать) III, 123, л. муха
из огня да в полымя III, 429, п. огонь; IV, 269, п. полымя
из пёрвых рук (узнать что-н.) IV, 41, л. первый
из пёсни слова не выкинешь IV, 106, л. песня
из-под носу П, 176, л. из-под
из-под палки П, 175, п. из под
из-под поль'| (торговать, продавать) IV, 248, п. попа 
из рук вон плохо I, 236, л. вон I; И, 152, п. из; IV, 709, п. рука 
из себя выходить П, 152, п. из 
и концы в воду П, 338, п. конёц
иметь голову на плечах II, 184, п. имёт»; IV, 133, л. плечо
иметь зуб против кого-н. П, 140, п. зуб
и на нашей улице будет праздник П, 143, л. и П1
и на солнце есть пятна IV, 536, л. пятно
и помину нет IV, 274, п. помйн
искать иголку в стоге сёна П, 209, л. искать
и след простыл IV, 493, п. простйть
и смех и грех V, 143, п. смех
испустйть дух I, 488, п. дух; П, 221, л. ишустйть
история с географией П, 227, п. история
ищй ветра в поле П, 209. л. искать
ищйте да обрйщете П1, 401, л. обрестй

К
как аукнется, так и отклйкнется П, 244, л. как П1 
как без рук (без кого чего-н.) IV, 709, п. рука 
как бельмо на глазу I, 96, л. бельмо 
как блины печь IV, 111, л печь I
как (будто, словно) гора с плеч свалилась (упала) V, 28, л. свалиться;

IV, 132, п. плечо 
как в аптеке I, 48, п. аптека 
как в воду кануть II, 257, л. кануть 
как в воду опущенный I, 218, п. вода 
как в гостях ни хорошо, а дома лучше П, 244, л. как П1



как вору ни воровать, а петли не миновать II, 541. л. как ПТ.
как две капли воды II, 261, л. капля
как зеницу ока (беречь) II, 12(3, л. зеница
как макны небесной (ждать, жаждать) III, 21, л. манна
как об стё iy юрг.х V, 245, п. стена
как обухом по голове (ударило) ill, 412, п. обух
как пить дать IV, 119 п. п:пь
как по маслу (идёт) ¡II. 29, л. масло I
как по пйсапому (говори'i) V, 11 Л л. писаный
как птйца небесная 111, 234, л. небесный
как рак на мели (сидсЬь) III. 4S, п. мель; IV', 605, п рак I
как рукой сняло IV, 709, п. рука
как рыба в воде IV, 715, л. рыба
ка< своих ушей не витать V, 509, п ухо •
как с гуся вода I, 218, п. вода; I. У>9, п. гусь
как сельди в бочке V, 62, п. сепьдь
как сквозь землю провалйлся IV. 436, п. провалиться; V. 91 п. сквозь, 
как (словно) гора с плеч свалилась (упала) IV, 132, п плечо 
как снег на голову (свалиться) I, ЗЛ, л, голова; V, 153, л. снег; V, 23, л. 

свалиться
как сыр в масле кататься II, 275, л. катаася
калачом не заманишь II, 53 п. заменить
калиф на час II, 248, л. капйф
камень преткновения II, 250, п. камень
камни вопиют II, 250, п. камень
камня на камне не оставить II, 250, п камень
каьуть в вечность I, 190, л. иёчность; II, 257, л. канугь 2
кануть в лёту II, 442, л. лёта
капли в рот не брать II, 261, л. капля
капля в море JI, 261, л. капля; III, 107, п. море
капля по капле камень лолбйт И, 260, п. капля 1
кататься со смеху II, 275, л. кататься
катйться по наклонной плоскости III, 170, п. наклонный; IV, 136, п.. 

плоскость
каши маслом не испортишь II, 279, л. каша
каши просят II, 273, п. каша
класть зубы на полку II, 295, п. класть
клевать носом II, 295, п. клевать; III, 339, п. нос
клин клйном вышибают II, 300, л. клин
к лицу II, 458, л. лицо
книга за семью печатями II, 304, п. кнйга
когда рак на горе свйстнет IV, 605 п. рак I
кожа да кости II, 310, л. кожа
козёл отпущёния II, 311, л. козёл I
колосс на глйняных ногах I 1, 321, л. колосс
комар носа не подточит И, 324, п. комдр
конец— всему делу венёц I, 178, п. венёц 7
конца-краю нет II, 376, п. край
концы в воду 1,218, п. вода
концы с концами свестй (сводить) V, 35, п. свести; II, 33S, п. конец
корень зла II, 129, л. зло I
косая сажёнь в плечах II, 370, л. косой I
косой десйток II, 370, л. косой I
кот наплакал II, 372, л. кот
кошке игрушки, а мйшке слёзки II, 146, п. игрушка 
кошки скребут на сёрдце II, 375, л. кошка I 
краем уха (слйшать) II, 376, п. край; V, 509, п. ухо 
краеугольный камень II, 376, л. краеугольный 
красная цена II, 380, п. красный
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красной ийтью, линией (проходйть) II, 380, п. красный
красный зверь II, 380, п. красный
красный петух II, 330, п. красный
красный угол II, 380, п. красный
краше в гроб кладут II, 382, л. краше
кренделй писать (выделывать, выводйть) II, 384, л. крендель
крёпное словцо II, 385, л. крепкий
кривая вывезет II, 3*8, п. кривой
кривйть душой 1,489, п. душа; II, 388, л. кривить
кровь с молоком II, 393, п. кровь
кровь стынет (леденеет) в жйлах II, 393,-п. кровь
кровь ударила (бросилась) в голову II, 393, п. кровь
крокодйловы слёзы II, 394, п. крокодиловы; V, 123, л. слеза
кружиться, как белка в колесе II, 315, п. колесо
крутой кипяток П, 400, п. крутой
крылатые слога II, 401, п. крылатый
кто в лес, кто по дрова I, 482, л. дрова; И, 403, п. кто 3
кто сёет ветер, пожнёт бурю IV, 229, п. пожинать
кто старое помянет, тому глаз вон V, 238, п. старый 9
куда глаза глядят (идти) I, 352, л. глаз; I, 356, л. глядеть
куда конь с копытом, туда и рак с клешнёй II, 405, л. куда
куда Макар телят не гонял (загнать) V, 322, п. телёнок
куда ни кинь, всюду клин II, 300, л. клин
куда ни шло! 11, 150, п. идти
куй железо пока горячо II, 307, л. ковать
кукольная комедия II, 406, п. кукольный
кукольный домик II, 406, п. кукольный
курам на смех V, 143, п. смех; II, 413, л. курица
кусать себё локти II, 415, п. кусать
к шапочному разбору (поспёть, прийтй и т. п.) IV, 550, п. разбор;

V, 638, п. шапочный

Л

Лазаря петь IV, 109, л. петь
лакомый кусок (кусочек) II, 423, п. лакомый
лапти плестй II, 426, л. лапоть
ласковый телёнок двух маток сосёт V, 190, л. сосать I
дбьм стёну не прошибёшь IV, 510, л. прошибить
лебединая пёсня II, 428, п. лебединый
лёгок на помйне II, 431, л. лёгкий
лежать на боку, лежать на печй II, 434, л. лежать
лежачего не бьют II, 434, п. лежачий
лезть из кожи вон II, 435, л. лезть
лезть на рожон II, 435, л. лезть; IV, 693, п. рожон
лень— мать всех пороков IV, 294, п. порок 1
лес рубят, щёпки летят II, 439, л. лес; V, 674, л. щёлка
либо пан, либо пропал II, 445, п. лйбо
лить воду на чью-нибудь мельницу I, 218, п. вода; II, 455, п. лить I
лить (подливать) масло в огонь II, 455, п. лить I; III, 429, п. огонь
лиха беда начало II, 456, п. лихой 1
лица нзт II, 458, л. лицо
лицо— зеркало душй II, 457, п. лицо 1
лицом в грязь не ударить II, 458, п. лицо
ложка дёгтя в бочке мёда II, 463, п. ложка
ломаного гроша не стоит II, 465, л. ломаный
ломать голову (над чём-нибудь) I, 361, л. голова; II, 465, п. ломать 
лом£тъ копья (из-за кого-чего-н.) II, 356, п. копьё I 
ломать шапку (перед кем-н.) II, 465, п. ломать
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ломйться в открытую дверь I, 396, п. дверь; JI, 466, л. ломиться 
лучше меньше, да лучше II, 473, л. лучше 2; III, 51, л. мёньше 
лучше поздно, чем никогда И, 473, л. лучше 2; III, 327, л. никогда; £¡ 

IV, 232, л. поздно; V, 610, п. чем 1 ('-нчи ма'носида) 
лучше умерёть стоя, чем жить на колёнях II, 473, л. лучше 2¿V, 

261, п. стоять 1 
лыка не вязёть II, 474, л. лыко 
львйная доля I, 459, л. доля; II, 474, л. львйный 
любишь катёться, любй и саночки возить II, 476, п. любйть 
лйсы точат, людей морочат II, 489, п. лясы

М
маг и волшебник III, 1, л. маг
MáKOBofl росйнки во рту нё было III, 7, п. маковый
мал золотнйк, да дорог II, 136, п. золотнйк I
маленький да удйленький III, 9, п. мйленький
мал мала мёньше III, 15, п. мйлый I
мёло каши ел II, 279, л. каша
мальчик с пальчик 111, 16, п. мальчик
мйнной небесной (riHTáTbCH) III, 21, л. \шнна
мастер на все руки III, 31, п. мастер; IV, 709, п. pyná
махнуть рукой (на кого-что-н.) III, 36, п. махнуть
медвёжий угол Ш, 40, п. медвёжий
медвёжья услуга III, 40, п. медвёжий
мёжду двух огней III, 429, п. огонь
мёжду нёбом и землёй II, 125, л. земля I; III, 239, п. нёбо 
мёлким бёсом рассыпёться I, 98, п. бес 
мёлко плавать III, 46, п. мёлко 
менять кукушку на ястреба III, 51. п. менять 
мёрить на свой аршин 1, 5 ,̂ п. аршин 
мёста (себё) не находить 111, 57, л. мёсто 
метйть бисер перед свиньями I, 111, п. бйсер 
метать громы и молнии I, 381, п. гром; III, 60. п. метать I 
милые бранйтся только тёшатся III, 74, п. милый 3 
мймо ушей пропустить (пропускйть) V, 509. п. ухо 
мирская молвй— морская волнй III, Ь2, л. мирской П 
много шуму из ничего II], 330, п. ничто 1; 111, 86, л. многэ 2 
молодёц против овёц, а против молодив— сам овцй 
молодёц средй овёц, а на молодо и сам osuá III, 98, л. молодец 
молоко на ry6áx не обсохло III, 99, л. молоке; III, 406, п. обсохнуть 
мoлчáниe— знак соглйсия М, 132, л. знак 2; V, 166, л. согласие 1 
море по колено (по колёни) (ком$-н.) II, 315, л. колёно; III, 107, 

п. море
мороз по коже (подирает) III, 108, п. мороз 
мотать (себё) на ус III, 111, л. мотёть I 
мой хёта с краю, ничего не знаю И, 376, п. край 
мухи не обидит III, 123, л. муха; III, 365, п. обйдеть 
мйгко стёлет, да жёстко спать III, 128, л. мйгко 1

Н

на бедного Макара все шйшки валятся V, 654, л. шишка
набйть карман (мошну) III, 134, л. набить
набить оскомину III, 134, л. набйть; III, 493, л. оскомина
набйть руку (на че'м-н.) Ill, 134, л. набйть
набйть цёну III, 134, л. набйть
на веки вечные I, 175, п. век
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на вес золота I, 186, л. вес 
на воре mátiKa горйт V, 638, п. шапка 
навоарйть уши III, 142, п. навострить 
на всех napáx IV, 14, п. пар I 
на всех napycáx IV, 24, п. nápyc
на всйкого мудреца довольно простоты III, 117, л. мудрец 
на высотё положёния I, 310, п. BbicoTá 
на глазок I, 352, п. глазок И
надоесть хуже горькой рёдьки IV, 668, п. редька 
на живую нитку I, 512, п живой
назвёлся груздём— пoлeзáй в кузов III, 162, п. Ha3BáTbcn I (1-нчи

ма'носида)
называть вещи свойми именёми II, 183, п. ймя; III, 163. п. назывёть
на короткую ногу (на короткой ногё) быть с кем-н. III, 334, л. нога
на кривой не объёдешь II, 388, п. кривой; III, 421, п. объёхать
на лад (идти, пойти) II, 421, л. лад
на лбу напйсано II, 460, п. лоб; III, 187, л. написать
на ловцё и зверь бежит II, 461, л. ловец 2
наложить на себя руки 111, 177, п. наложить
на людях и смерть KpacHá II, 478, п. люди
на Маланьину свёдьбу (наготовить) V, 27, п. свадьба
на миру и смерть краснё III, 80, л. мир 1
на нет и суда нет 111, 310, п. нет
на ногах не стоит I, 334, л. Horá
на носу III, 339, п. нос
на орехи (досталось хому-н.) III, 481, л. орёх
на охоту ехать, co6áK кормить III, 575, л. охота 1 (1-пчи ма'носида) 
на поводу у кого-н. (быть) IV, 154, л. повод II
на произвол судьбы (оставить, покинуть, бросить) IV, 457, л. про­

извол
на птичьих правах (жить) IV, 518, п. птичий
на роду напйсано III, 187, л. написать
на руках быть (у кого-чего-н.) IV, 709, п. pyKá
Há руку (кону-н.) IV, 710, л. рука
на оыбьем меху III, 64, п. мех I
на седьмом нёбе (быть) III, 239, п. нёбо
насильно мил не будешь III, 206, л. насильно
на скорую руку IV, 710, л. рука; V, 10', л. скорый
наступить на любимую мозоль II, 476, п. любймый
на то и щука в море, чтоб карась не дремал V, 676, п. щука
на худой конец II, 338, л. конёц
начать за здравие, а кончить (свестй) за упокой II, 122, л. здравие
на чём свет стоит (pyráTb) V, 56, л. свет II
на чужой KapauáH рта не разевай II, 262, п. каравйй
на чужой роток не накйнешь платок IV, 705, п. роток
на чужой сторонушке рад родной воронушке V, 260, п. сторонушка
Háiuero полку прйбыло IV, 257, л. полк 3; IV, 3 75, л. прибыть
на широкую (большую, бйрскую) ногу (жить) III, 334, л. нога
нашла коса на камень III, 166, л. найти II (1-пчи ма'носида)
наш пострёл везде поспёл IV, 310, л. пострёл
на языкё мёд, а в сёрдце лёд II, 432, и. лёд
не ахтй как, не ахтй какой I, 64, л. ахтй
нёбо коптйть И, 356, л. коптить; III, 2з9, п. нёбо
нёбо с овчйнку показалось III, -i26, п. овчинка; III, 239, п. нёбо
нёбу жарко (станет, стало) III, 239, п. нёбо
небылица в лицах III, 240, п. небылица
не в духе I, 483, п. дух
не взвйдеть света ¡94, л. взвйдеть; V, 36, п. свет I 
не взирая на лйца I, 19'-, п. взирать; II, 458, п. лицо
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не в коня корм II, 353, л. конь
не в обйду будь сказано III, 365, п. обнда
не в своей тарёлке V, 315, л. тарелка
не в своём умё, V, 41, л. свой
не в свой сани не садись V, 18, л. сани
не все дома I, 459, л. дома
не всё коту масленица III, 28, л. масленица 2
не всё то золото, что блестйт II, 137, л. золото
не в службу, а в дружбу V, 132, п. служба; 1, 483, л. дружба
не всякое лыко в строку II, 473, п. лыко; V, 272, п. строка II
не за горами I, 365, п. гора I
не за страх, а за совесть II, 2, п. за I; V, 16?, и. совесть 
не за то волка бьют, что он сер, а за то, что овцу съел V, 75, 

л. серый I
не знавши броду, не суйся в воду V, 101, п. соваться 1 
не имей сто рублей, а имёй сто друзёй V, 253, л. сто I 
не ко двору 1, 398, п. двор
не красна изба углами, а красна пирогами IV, 116, л. пирог
не ладно скроен, да крёпко сшит III, 269, л. неладно; Y, 112, п.

скройть 1 
не лежйт сердце V, 72, л. сёрдце 
не лезть в карман за словом II, 435, л. лезть 
не лыком шит II, 473, п. лыко 
не мудрствуя лукаво 111, 117, п. мудрствовать 
не мытьём, так катаньем II, 274, л. катание 
не на жизнь, а на смерть I, 514, п. жизнь 
не от мира сего III, 80, л. мир I
не первой молодости III, 98. п. молодость; IV, 40, п. первый
не пёрвой свежести IV, 40, п. пёрвый; V, 30, л. свёжесть
не плюй в колодец: пригодится воды напйться II, 318* л. колодец;

IV, 382, л. пригодиться 
не по дням, а по часам IV, 143, л. по I; V, 604, п. час 
не показывать глаз (куда-нибудь) I, 352, л. глаз 
не показываться на глаза 1, 352, л. глаз 
не покладая рук IV, 710, л. рука 
не поминай лйхом IV, 275, л. поминать 2 
не по плечу (кому н.) IV, 132, п. плечо 
не по себе V, 56," л. себя
не по-хорошему мил, а по-мйлу хорош III, 74, п. милый 3
неробкого десятка 1, 421, п. десяток; III, 301, л. неробкий
не ровен (не ровён) час IV, 693, п. ровный
не солоно хлебавши V, 179, л. солоно; V, 5L4, л. хлебать
не с руки (кому-н.) IV, 710, л. рука
не стоит выеденного яйца I, 281, п. выеденный
нет дыма без огнй I, 491, л. дым; III, 429, п. огонь
нет и в помине, в помйне нет IV, 2/4, п. помин
нет х^да без добра V, 533, п. худо I
не успёл оглянуться III, 427, п. оглянуться
не фунт изюму II, 180, п. изюм
нечего греха таить V, 306, п. таить
нечего делать, дёлать нечего I, 410, л. дёлать
ни богу свёчка, ни чёрту кочерга II, 374, п. кочерга
ни в грош не ставить (кого-н.) I, 3»3, л. грош
ни в зуб (толкнуть) II, 140, п. зуб
ни в одном глазу I, 352, л. глаз
ни в сказке сказать, ни пером описать III, 463, п. описать 1 
ни дать ни взять I, 200, л. взять; I, 395, п. дать 
ни два, ни полтора I, 396, л. два; III, 322, л. ни I (3-ичи ма'носида) 
ни за что на свете V, 36, л. свет II



ни 3á что, ни про что III, 322, л. нн I (3-нчи ма'носида); V, 629, 
л. что I

нйзко пасть в чьём-н. мнёнии (в глазах кого-н.) III, 325, л. низко 
ни кoлá, ни дворё II, 314, л. кол
ни к селу, ни к городу III, 322, л. ни i (З-мчи ма’носида)
ни Há волос I, 232, п. волос
ни на йоту II, 234, п. йота
ни отвёта, ни привёта IV, 377, л. привёт
ни пава, ни ворона I, 238, п. ворона
ни пуха, ни nepá IV, 103, л. népo I
ни рыба, ни мясо III, 129, п. мясо; IV, 715, л. рыба
ни свет, ни заря II, !<3, п. заря; V, 36, л. свет I (3-нчи ма'носида)
ни синь пороху (нет) IV, 29ó, л. порох
ни склйду, ни ладу II, 421, л. лад; V, 100, п. склад II (2-пчи ма'но­

сида)
ни слуху, ни духу I, 483, п. дух; III, 322, л. ни I (3-нчи ма'носида) 
ни с того, ни с ceró V, 367, л. тот
ни сучкй, ни задоринки II, 28, л. задоринка; V, 291, п. сучок 
ни то. ни сё III, 322, л. ни I (З-пчи ыа носида); V, 367, л. тот 
ни тпру, ни ну V, 370, л. тпру 
ни туда, ни сюдё V', 406, п. тудё
ни uiáTKO, ни валко (ни Há сторону) I, 162, л. вйлкий 
новая Me^á чисто метёт III, 62, п. метлё
новое вино в старых Mexáx III, 61, п. мех Г1 (2-нчи ма'носида)
ног под собой не слышать III, 334, п. нога
ноги унести III, 334, п. нога
носйть на руках III, 340, л. носить
нос к носу (носом к носу) III, 3¿9, п. нос
нюхать порох III, 346, п. нюхать

О
обвести (обвернуть) кого-н. вокруг пальца III, 350, л. обвестй
обёщанного, говорят, три года ждут III, ,Л53, п. обещать 1
обжёгшись на молоке, будешь дуть и Há воду i IJ, 364, л. обжёчься 2
обивать пороги III, 36% л. oÓHBáTb
облечься в плоть и кровь IV, 137, п. плоть
облить кого-н. грязью III, 374, п. облйть
oблoмáть себе зубы (на чём-н.) III, 376, л. обломать
обломёть (сломйть) рога (комун.) IV, 694, л. рог
ободрать (облупить) как липку II, 451, п. липка
обойти молчёнием III, 389, л. обойти
оборотная сторона медёли III, 4л л. мeдáль; Ш, 392, п. оборотный
обратйть в пёпел IV, 37, п. пёпел
обрезать крылья 111, 4С0, п. обрезать
общее место III, 57, п. место; III, 417, п. общий
овчинка выделки не стоит III, 426, п. овчинка; V, 254, л. стоить 2
огнём и мечом III, 429, п. огонь i
огород городйть I, 369, п. городйть
одйн в поле не воин III, 434, л. один 6
одш ласточка ещё не делает весны II, 427, л. лácтoчкa
однйм (единым) духом I, 488, п. дух
одним миром мёзаны III, 81, л. мйро
(однйм) росчерком nepá IV, 704, п. росчерк
одним удёром двух 3áfluee убйть II, 116, п. зёяц
одного "поля ягода V, 724, п. ягода
одной ногой в могйле III, 334, л. нога; III, 91, п. могйла 
око за око, зуб за зуб II, 140, п. зуб 
onácHafl Hrpá 11, 145,'л. Hrpá
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оставить в дуракёх III, 501, л. оставить
оставляет желёть многого (лучшего) III, 501, л. оставлять
остатки сладки V, 119, п. сладкий
остёться в дуракёх III, 503, л. остёться
остёться ни при чём (с носом) III, 503, л. остёться
от альфы до омеги I, 31, п. ёльфа
отвести глазё кому-н. III, 515, л. отвеет:-'!
отвести душу III, 515, л. отвести
от ворот поворот I V , 155, л. поворот
отдёть (oTAaeáTb) себё отчёт в чём-н. III, 522, л. отдёть; III, 568, п. 

отчёт
отдёть последний долг I, 456, л. долг I; III, 522, л. отдать 
отдёлать (раздёлать) под opéx III, 481, л. opéx
отзвонйл, и с колокольни долой Г1, 318, п. колокольня; III, 526, л. 

отзвонить
откладывать в долгий ящик I, 456, п. долгий 
от колыбёли до могилы II, 322, л. колыбёль 
от корки до корки (прочёсть) 11, 3G0, л. корка 
открыть Амёрику III. 533, л. открыть 
откуда вётер, оттуда и дождь 111, 565, л. оттуда 
откуда ни возьмись I, 200, л. взяться; IJI, 533, п. откуда 
отлегло от сёрдца III, 535, л. отлёчь; V, 72, л. сёрдце 
отложить до греческих калёнд II, 246, п. календы 
от нечего дёлать 1, 410, л. делать; III, 509, л. от 
отойтй в вёчность ), 190, л. вёчность 
отойтй в прошлое III, 541, л. отойтй 
отольются кошке мышкины слёзки III, 535, п. отлйться 
отплатить (платить) той же монётой III, 547, п. отплатйть; III, 102, 

п. монёта
от рук отбиться III, 510, п. отбйться; IV, 710, л. рукё 
отрястй прах от (свойх) ног III, 556, л. отрястй; IV, 343, п. прах 
от худого семени не жди доброго племени V, 6”, л. сёмя 1 
охота пуще неволи III, 245, п. неволя 2 
очертя голову III, 578, п. очертить

П

падать (пасть) духом I, 488, п. дух 
палец в рот не клади IV, 6, п. палец
палец о пёлец не удёрить IV, 6, п. палец; III, 347, л. о II
пёлка о двух концёх IV, 7, п. палка
пёльцем не пошевельнуть IV, 334, п. пошевельнуть
пёльчики облйжешь III, 374, л. облизать
пар костей не ломит IV, 14, п. пар 1
паршивая овцё всё стадо портит III, 426, л. овцё
пасть духом IV, 28, л. пасть
первая ласточка И, А27, л. ласточка
первый блин комом II, 323, п. кои I
перебить дорогу кому-н. IV, 4'2, н . перебить II
перегнуть палку IV, 50, п. перегнуть
переливать из пустого в порожнее IV, 66, п. переливёть 1 
перемелется мукё будет III, 119, п. мука 
перемывать косточки (кому-н.) II, 370, п. косточка 
переоцёнка цённостей IV, 75, л. переоценка
пересчитать кости (рёбра) кому-н. II, 371, л. кость; IV, 661, п. ребро;

IV', 91, п. пересчитёть 
песенка спета IV, 105, л. песенка 
пёший конному не товарищ IV, 111, л. пёший 3 
пир во врёмя чумы V, 633, п. чума
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пир горой I, 365, п. ropá I 
пиши пропало! IV, 475, л. прогшсть 
платйть той же монётой 111, 102, п. монёта 
плестись в хвостё IV, 132, л. плестись 
плечом к плечу IV, 132, п. плечо 
плохо лежит IV, 137, п. плохо 
плыть по течёнию IV, 139, п. плыть 
плясать под чью-н. дудку I, 486, л. дудка 
повёргнуть в прах IV, 343, п. прах
повёсить голову (нос) IV, 151, п. повёсить; I, 361, л. голова
повинную голову меч не сечёт IV, 153, п. повинный; V, 77, п. сечь
повторение— мать учёния IV, 156, п. повторение 1
по горло 1, 368, л. горло
подбитый вётром I, 188, л. ветер
под горячую руку I, 371, л. горячий
поджилки трясутся (от страха) IV, 182, л. поджйлки
под каблуком (быть, находйться) II, 236, п. каблук
под крылышком (у кого-н) II, 401, п. крылышко
под лежачий камень вода не течёт II, 434, п. лежачий
подлить масла в огонь III, 29, л. масло I
подложйть свинью (кому-н.) IV, 190, п. подложить
поднять Há ноги III, 334, л. Horá; IV, 196, п. поднять
поднять Há смех IV, 196, п. поднять
поднять оружие III, 485, п. оружие; IV, 196, п. поднять
поднять руку на кого-н. IV, 710, л. рука
подобру-поздорову 1, 443, л. добрый
под руку IV, 710, л. pyKá
по душам (разговаривать) I, 489, п. душа
под шумок V, ЬбУ, л. шумок
поживём— увидим IV, 229, п. пожить I
пoжинáть лавры 11, 419, п. лавр
позолотйть пилюлю IV, 114, п. пилюля
поймать на слове IV, 236, п. поймать
пока гром не грянет 1, 381, п. гром
показать, где páKH зимуют II, 127, п. зимовать
показать ка дверь IV, 238, п. показать
покатиться со смеху IV, 239, п. покатйться
покончить с собой (с жйзнью) IV, 243, л. покончить
покрыто мраком неизвестности III, 116, л. мрак
по линии наимёньшего сопротивления II, 450, л. лйния
положа руку на сёрдце IV, 261, п. положить; V, 72, л. сёрдце
положить на обе лопатки II, 467, л. лопатка
положить под сукно V, 283, п. сукно
положйться (на кого-н.), как на каменную гору II, 250, п. каменный
поминай, как звали II, 117, л. звать; IV, 275, л. поминать
поминать лихом (когб-н.) II, 456, л. лйхо 1
помирать со смеху IV, 275, л. помирать
понюхать пороху IV, 281, п. понюхать; IV, 2У5, л. порох
по образу и подобию IV, 197, п. подобие
по одёжке протягивай ножки III, 432, п. одёжка
попасть в переделку, побывать в передёлке IV, 54, п. передёлка
попасть в переплёт IV, 78, л. переплёт
попасть пальцем в нёбо III, 239, п. нёбо
попасться на глаза IV, 284, л. попасться
по платью встречают, по уму провожают IV, 129, л. платье
по плечу (кому-н.) IV, 132, п. плечо
по простотё (душёвной) сердёчной IV, 491, п. простота
попытка— не пытка, а спрос не беда IV, 290, л. попытка
nopá и честь знать V, 619, л. честь
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пороха не выдумает I, 281, п. выдумать; IV, 295, л. порох
порох дйром T p á T H T b  IV', 295, л. порох
по рукйм (бить, ударять) IV, 710, л. рука
посадить (кого-н.) в калошу II, 248, п. калоши
по свежим (горячим) следам V, 121, л. след I
но Сёньке и цыпка V, 638, п. шапка
послёдний из могикйн III, 91, п. могикёне
послёдняя спица в колеснйце V, 212, л. спица
после дождичка в четверг V, 619, п. четверг
после дрйки кулакйми не машут III, 36, л. махйть
поспешишь— людёй насмешишь III, 209, л. насмешить
поставить вопрос ребром IV, (.61, п. ребро
nocTáBHTb крест (на че.и-н., на к о м - н . )  и, 3^6, п. крест
постйвить на своё мёсто (кого н ) III, 57, п. мёсто
постёвить на колени II, 315, л. колено
постёвить h i  ноги IV, 311, п постйвить; III, 334, л. Horá
потерять голозу IV, 320, п. потерять
почить на лáвpax II, 419, п. лавр
пошли по шерсть, а вернулись стрижеными V, 269, п. стриженый I
правда глазл колет II, 321, п. колоть
прахом пойти (рассыпаться) IV, 343, п. прах
превзойтй самого себя IV, 344, п. превзойтй
предать огню и мечу III, 66, п. меч
npnópáTb к pyKáM (кого-чтч-н.) IV, 371, п. прибрать
привычка— вторйя натура III, 221, л. натура 3
пригвоздить к поз рному столбу IV, 235, л. позорный
при закрытых дверях II, 46, п. закрытый
прийти в себя IV, 391, л. прийти
(прийтись) не ко двору IV, 391, л. прийтйсь
приказал долго жить I, 517, л. жить; IV, 391, п. приказать
прикусить язык (язычок) 1\', 395, л. прикусить
принять (принимйть) блйзко к сердцу V, 72, л. сёрдце
припереть к стене (к стенке) IV, 407, п. приперёть
притча во язйцех IV, 423, п. прйтча
притянуть 3á волосы (объяснения, доказательства) IV, 424, л. при­

тянуть
при царё Горохе V, 586, п. царь
пробйть себё дорогу IV, 433, л. пробйгь
проводйть какую-н. лйнию IV, 440, л. проводить I
проглотить (горькую) пилюлю IV, 114, п. г. ил юл я
проглотить язык IV, 442, п. проглотйть
прожужжёть уши (кочу н ) IV, 4~>3, п. пpoжyжжáть
проигрйть в чьём-н. мнении (в чьих-н. глазах) IV, 455, л. проиграть
пройти огонь, и воду, и мёдные трубы III, 429, п. огонь
пройтись на чей-н. счёт (по áflpecy кого-чего-н.) IV, 459, л. пройтись
промедление смёрти подобно IV, 467, п. промедлёние
променять кукушку на ястреба IV, 468, л. променять 1
nponácTb ни за понюшку табаку IV, 281, п. понюшка
прописать йжицу II, 151, п. йжица
пропустить мимо ушёй IV, 479, п. пропустить
протянуть ноги III, 334, п. нога; IV, 501, л. протянуть
прошу любйть и жáлoвaть II, 476, п. любить .
пуганая ворона KycTá боится I, 238, п. ворона
пустить козлй в огород II, 311, л. козёл 1
пустйть KpácHoro neTyxá II, 38 , п. KpácHbift
пустйться во все тйжкие V, 422, л. тйжкий
пыль в nia3á nycKáTb (пустйть) IV, 531, л. пыль
пятки засвер^ли II, 85, л.' засвермть; IV, 535, л. пятка
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р

ради KpácHoro словца не яожалёет и родного отиД IÍ, 38и, п. крас­
ный

pa3BH3átb руки ¡V, 5R2, п. развязать; 1\', 710, п. pyKá 
развязать язык IV, 562, п. развязать; 720, л. язык I 
разжевать и в рот положить IV, 705, л. рот 
pa30Ópárb по косточкам 11, 371, л. косточка 
pá30M густо, а разом пусто IV, 5̂ 3, л. разои 
разрядить атмосфер)’, IV, 600, л. разрядить I 
раскйнуть умом (мозгами) IV', 611, л, раскинуть 
раскрыть свои карты 11, 2 ó3, л. карта 
распустить язык V, 726, л. язык I 
расхлёбывать Káiuy II, 278, п. Káiua 
рвать и MeTáTb III, 60, п. метать 1 
решетом воду носйть IV, 6S8, л. решето 
рог изобилия IV, 694, л. рог
родиться в рубйшке (в сорочке) IV, 7С6, п. pyóáuiKa; V, 189, л. со­

рочка
рожки да ножки (остйлись) IV, 698, п. рожок
рубаха-парень IV, 706, л. рубаха
pyKá об руку IV, 710, п. pyKá
pyKá руку моет III, 127, л. мыть; IV. 710, п. pyKá
руки коротки 11, 363, п. короткий; IV, 709, п. pyKá
руки не доходят I, 476, л. доходйть; IV', 710, п. pyKá
рукой подйть IV, 710, п. pyKá
руку на отсечёние (давйть) iV, 709, п. pyKá
рыбёк рыбака видит издалека IV, 715, л. pbi6áK
рыльце в пушку (пуху) IV', 717, л. рыльце; IV, 528, л. пух

С

сбережённая коробочка тонны хлопка копит II, 355, п. копить 1 
с больной головы на здоровую I, 361, л. головй; I, 128, л. больной;

II, 121, п. здоровый 
с бору да с сосенки I, 130, п. бор 1 
свет не клином сошёлся II, ЗСО, л. клин 
свобода рук IV, 7Ю, п. pyKá 
сводить к нулю III, 344, п. нуль 
сводйться к нулю 41, 336, л. ноль, нуль 
свой люди— сочтёмся V, 45, п. свой 5 
своя ноша не тйнет III, 342, п. ноша; V, 423, л. тянуть 20 
своя pyKá владь'жа IV, 710, п. pyKá 
с глаз долой— из сёрдца вон II, 152, л. из 1 
с глазу на глаз I, 352, л. глаз 
с головой уйтй (во что-н.) I, 361, л. гoлoвá 
с грехом пополам I, 37Р, л. грех 
сжечь свои корабли II, 357, п. корёбль 
себе на умё V, 56, п. себя
ceAHHá в бороду, а бес в ребро V, 58, л. ceAHHá
ceAbMáH вода на киселё II, 290, л. кисёль
сёмеро одного не ждут V, 64, п. сёмеро
сеий пйдей во лбу II, 460, п. лоб
семь бед— одйн отвёт Ш, 515, л. отвёт 4
семь пйтниц на недёле IV, 535, п. пятница
семь раз примёрь, а одйн раз отрёжь IV, 399, л. примёрить
сердце кровью oбливáeтcя II, 393, п. кровь; III, 373, п. oбливáтьcя
сёрдце не лежйт II, 434, л. лeжáть
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сёрдце не на мёсте V, 72, л. сёрдце; 41, 57, п. мёсто 
сёрдце упало V, 72, л. сёрдце 
сесть в калошу II, 243, п. калоши 
■сесть в лужу II, 470, л. лужа
сесть мёжду двух стульев V, 76, п. сесть; V, 27(5, п. стул I
сесть на шёю (кому-н.) V, 76, п. сесть I
с иголочки И, 144, п. иголочка
сидеть, как на иголках 11, 144, л. иголка
сидёть у моря и ждать погоды V, 81, л. сидеть 1
сказал бы словёчко, да волк недалёчко V, 12?, л. словёчко
сказано— сделано V, 93, л. сказанный
скёзка про бёлого бычкй V, 9-3, п. CKá3Ka
ск£тертью дорога I, 467, п. дорога
сквозь пйльцы (глядёть) I, 356, л. глядеть
с кем поведёшься, от того и наберёшься III, 136, л. набрйться 3;

IV, 152, п. повестись I 
сколько лет, сколько зим! И, 443, л. лето; V, 105, л. сколько 
скрепя сёрдце V, 72, л. сёрдце
скрипучее дёрево два вёка стойт V, 112, п. скрипучий 1
скучен день до вёчера, коли дёлать нёчего V, 116, л. скучный 2
слово не воробёй, вылетит— не поймаешь V, 129, л. слово
сложить голову V, 130, п. сложить
сломя голову V, 131, п. сломить
слухом земля полнится V, 133, п. слух 3
слышал звон, да не знает, где он II, 119, л. звон
смёлость ropoflá берёт V, 140, л. смёлость 2
сменять кукушку на ястреба V, 140, п. сменять 11
с места в карьёр II, 271, л. карьер I
с мйру по нитке— голому py6áuiKa III, 80, п. мир III
смотрёть сквозь пáльцы IV, 6. п. палец; V, 148, п. смотрёть
CHHMáTb пёнки IV, 36, п. пёнка I
с ним KáuiH не сваришь II, 278, п. Káiua
собака на сене V, 158, л. собйка
собйку съесть на чём-н. V, 15-í, л. coóáKa
согнать (кого-н.) в бараний рог IV, 6У4, л. рог
соловьй баснями не кормят I, 78, л. басня
copeáTb сёрдце на ком-чём-н. V, 72, л. сёрдце
сорвйться с H3biKá V, 726, л. язык I
сорока на хвостё npHHe^á V, 188, п. сорока
со своей колокольни (смотрёть) II, 318, п. колокольня
с паршйвой овцы хоть шёрсти клок III, 426, л. OBuá
с пёной у рта (говорйть) IV, 36, л. пёна
с плеч долой IV, 132, л. плечо
сплошь и рйдом, сплошь да рядом IV, 720, п. рядом; V, 214, л. сплошь
спокон вёку (веков) V, 215, п. спокон
спрйтаться в кустй II, 415, п. куст I
с птйчьего полёта IV, 251, п. полёт
спустй pynaeá IV, 71), л. рукав; V, 221, п. спустйть
спутать KápTbi И, 268, л. карта; V, 221, п. спутать
средь бёла дня 1,95, п. бёлый; I 416, п. день
сровнять с землёй II, 125, л. земля I; V, 227, л. сровнять
с рук сбыть IV, 710, п. pyKá
с рук (сойтй, сходить) IV, 710, п. pyKá
с рук (торговйть) IV, 710, п. pyKá
ставить ( n o c T á B H T b )  вопрос ребром IV, 661, п. ребро; V, 231 п. C T á B H T b  
стёвить на кёрту II, 268, л. карта
CTáBHTb на одну доску I, 469, п. доска; V 231, п. стёвить 
стёвить точку над и V, 231, п. CTáBHTb; V, 368, п. точка I 
старая погудка на новый лад I /, 165, л. погудка
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старого  воробья на м я ки н е  не проведёш ь III, 128, п. м якина
стары й воробей I, 238, л. воробей
старый д р уг лучш е н о в ы х  д в ух  I I ,  473, л. лучш е 1
стать поперёк горла I, 368, л. горло ; IV , 284, л. поперёк
стать поперёк д ороги  (к о м у -н  )  I, 407, п. дорога; IV , 284, л. поперёк
стереть с лица земли I I ,  125, л. земля I; II, 458, л. лицо
стерпится— слюбится V, 137, л. слю бйться
стоять горой I, 365, п . го р а  I
стоять  над душой I, 490, л. душ а
стоять  на задних л а п ка х  (пе ед кем-н .)  II, 425, п. лапка 
стоять  насмерть III, 208, п. насмерть 
стоять  на чьей-нибудь д о ро ге  I, 467, п. дорога 
стреляная птица IV , 518, л. птй ца  
стреляный воробей I, 238, л. воробей
стрелйть из пуш ек по  воробьям  IV , 529, л. п у ш ка  I; V, 263, п. 

стрелять
с три  короба (н а го в о р и ть ) I I ,  362, л. короб
стричь всех под одну гр е б ё н ку  I, 378, л. греб ёнка ; V , 270, л. стричь 
стрбить на песке IV , 106, л. песок
сул йть  золотые го ры  I, 365, п. гора I; V , 281, л. сул ить  
сухи м  из воды (в ы й ти ) V , 290, п. сухой
с хлеба на квас (переб иваться) IV , 42, л., переб иваться ; V , 564, л. 

хлеб
счёт д р уж б ы  не п о р ти т  V, 297, п. счёт 1 
считать  звёзды 11, 117, л. звезда
с ч у ж о го  коня посередь гр язи  долой IV, 303, п. посередь
сы т по горло I, 368, л. го рл о
сы ты й  голодного не разумеет V, 303, л. сы ты й  2
сядем рядком , да п о то л куе м  ладком II, 421, п. ладком; IV’ , 720, п. 

рядком

Т

танцевать от пёчки IV , 110, п. пёчка
таскать  каш таны  из о гня  (д л я  кого н .)  I I,  279, л. каш тан
тёплое местёчко III ,  56, л. местечко 1
терпение и труд  всё пе р е тр ут  IV , 92, п .п е р е те р ё ть
терпй, казак, атаманом будеш ь V, 333, п. тер пёть
тёр ты й  калач Г1, 246, л. калач
тер йть  голову I, 361, л. голова
терйться в догадках I, 447, л. догадка; V, 335, п. теряться
т и п у н  тебе на язь'1К V, 342, л. ти пун
тиш е воды, н й ж е  тр а вы  V , 345, л. тйше
ти ш ь да гладь I, 352, л. гладь I
т о го  и гляди I,  356, л. глядеть
то  густо , то пусто  IV , 524, п. пустой
то  и дело I,  411, п. дело; V, 346, п. то I
толочь воду в ст^п е  V , 352, л. толочь ; V , 276, п. с туп а
то л ь ко  п й тки  св е р ка ю т (засверкали ) IV , 535, л. п я тка
то ч й ть  зуб ы  (на  н о г о - н . )  I I ,  140, п. зуб
то ч ка  зрения I I ,  140, л. зрение
трещ ать по всем ш вам V , 658, п. шов
труд овая  копейка р у б л ь  береж ёт И, 355, л. копейка
тр уса  праздновать IV ,  342, л. праздновать
т р я х н у т ь  стариной V, 236, л. старина I
тя ж ё л  на подъём IV , 225, л. подъём; V , 422, л. тяж ёлы й
т я н у ть  л йм ку  II,  480, п. лям ка
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У

уго во р  д о р о ж е  денег V, 437, л. у го во р  2 
у з ко е  место V, 452, п. у з ки й  
ум а не п р и л о ж у  V, -16-1, п. ум
умёл ош ибйться , умёй и по пра ви ться  1Y, 2j7, п. попрёвиться  1
ум  за р ё зу м  заходит IV , COI, л. разум
ум ны е рёчи приятно  и слы ш ать IV , 45] ,  л. приятно  2
ум  хорош о, а два лучш е И, 473, л. лучш е 2; V, 4 j4, i i . ум
ум ы ть  р у к и  IV , 710, п. рукй
упа сть  (свал иться ) с кёба на землю  Л ', 239, п. нёбо 
у п а сть  (свал иться ) с облаков  I I 1, 370, п облако 
у  р а зб и то го  коры та  (остаться, сидеть) I I,  307, п. коры то  
у  семи н я н е к  дитя без глазу 1П, 346, п. няня 
у CTpáxa m a3á велики I, 176, л. вел икий  2; V, 265, п. страх I 
утерёть нос (к о м у -н .)  I II ,  339, п. нос
утопа ю щ и й  и за солом инку хватёется V, 178, п. солом инка; V, 504, 

п. утопаю щ ий  2; V , 560, л. хвататься  
утр о  вёчера мудренёе I I I ,  117, л. мудрёный
уходили  с й в ку  кр у ты е  го р ки  V, 510, п. уход й ть  II  (1-ичи ма'носида) 
учёнье— свет, а неучёнье— тьм а V, 3?, л. свет I (4-пчи ма’носида); V , 

417, л. тьм а I (2-нчи мачюсида) 
уч и ться  на мёдные дёньги I I !, 42, л. мёдный 
уш и в я н у т  1, 323, п. вйнуть
у ш ки  на м а куш ке  III ,  8, п. м а куш ка ; V, 515, п. уш ко  1

Ф
ф иговы й л и с то к  V, 531, п. ф иговый 
ф илькина  грам ота I,  376, л. грам ота 
<t>OMá невёрны й I I I ,  241, п. невёрный

X

хлеб да соль! V, 464, л. хлеб
хлёбом не  корм и  II, 360, п. корм й ть
хл опо т  п о л о н  рот IV , 705, л. рот; V, 567, л. хлопоты
ход й ть  в о к р у г  да около V, 571, л. ходить
хо ж д е ни е  по м укам  I I I ,  119, л. м ука
хо р о н й ть  (п р й та ть ) концы  I I,  338, п. кон ёц
х о р о ш е н ь ко го  п о н е м н о ж ку  V, 577, л. хор ош ен ьки й
хорош о смеётся тот, кто  смеётся послёдним V, 145, л. смеяться
хорош о том у  ж и т ь , ком у б абуш ка в о р о ж й т  I,  238, п. в о р о ж й ть
хо ть  вйд ит о ко , да зуб  неймёт Ш , 449, л. око; V, 578, п. хоть  1
хо ть  в петлю  лезть  II,  435, л. л езть
хо ть  гл аз  вы кол и  I, 352, л. глаз; I ,  288, л. вы колоть
хоть  кара ул  кри ч й  I I ,  264, л. караул
х о ть  кол  на головё тешй II,  313, п. кол
хо ть  ку д а  I I ,  405, л. куда ; V, 578, л. хоть
хо ть  отбавлйй  I I I ,  £09, п. отбавлйть
хо ть  плачь ! IV , 122, л. плакать
х о ть  п р у д  прудй  IV , 512, п. п р уд й ть
хо ть  тра ва  н е  растй V, 370, п. трава
хо ть  шаром п о ка тй  V, 639, л. шар
хрен  ре дьки  не слаще IV , 668, п. рёдька; V, 120, п. слаще; V , 580, л. 

хре н
худо й  м ир лучш е доброй ссоры V, 584, л. худо й  II (1-нчи ма'носида)
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ц

цы плйт по осени считаю т IV , М 2, п. по I (11-пчи ма'иоснда); V , 602, 
л. цы плёнок

Ч

часом с квасом, порой с водой V , 605, п. часом 1 
час от часу не легче I I ,  432, п. легче; V , 604, it. час 
чем бы дитй  ни теш илось, лиш ь бы не плакало V, 339, п. те ш и ть ­

ся 1
чем чёрт не ш утит V, 617, л. чёрт; V , 669, п. ш утй ть
через пень колоду (вал ить ) I I ,  318, л. колода 1
через час по чайной л о ж к е  I I ,  463, п. л о ж ка ; V, 003, п. чайны й I
чёрная кош ка пробеж ала I I ,  375, л. кош ка  I
чёстью  просить V, 619 п. честь
чин чйном V, 623, л. чин
читать м еж ду стро к V, 272, п. строка  1
что в лоб, что по лбу 11, 460, п. лоб
что написано пером, того  не вы р уб иш ь топором IV , 103, л. пери II
что на уме, то и на язы ке V, 726, п. я зы к  I
что с возу упало, то пропало IV , 475, л. пропасть 1
чудеса в решете IV , 683, п. реш ето
ч у ж а я  душ а— потёмки IV , 319, л. потём ки 2
ч у ж и е  лавры  спать не даю т П, 420, л. лавр
чуж й м и  рукам и  ж а р  загребать I, 504, п. ж ар

Ш
швец, и ж н е ц , и в дуду игрец I I ,  146, л. игрёц
ш йворот-навы ворот i l l ,  143, л. навы ворот; V , 650, л. шИворот
ш ито белыми ниткам и I I I ,  329, л. нй тка
ш й то -кр ы то  V, Ь53, л. ш ить
ш у тка  ли! И , 445, л. ли I; V, 670, л. ш утка

э
§то тблько (ещ ё) цветочки , а й го дки  буд ут  впереди V, 588, л. цве­

то ч е к

Я
яблоко раздора IV , 570, п. раздор; V , 723, л. яблоко 
я б л оку  негде упасть  V, 723, л. яблоко 
я зы к  без костей V, 726, п. я з ы к  I 
язь']к мой— враг мой V’ , 726, л. я зы к  II
язь'1‘ к  не повернётся (не поворачивается) V , 726, п. я зы к  I 
я зы к  проглотиш ь! IV , 442, п. пр огло ти ть
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